™

RAMCOVA TREASURY ZMLUVA

Treasury Master Agreement

! Obchodné meno; Exportne-importnd banka Slovenskej I

republiky, skratene EXIMBANKA SR

Sidlo:  Grosslingové 1
811 09 Bratislava
Slovenska republika
ICO: 35722959
Registrovana v Obchodnom  registri  Okresného
sadu/R ed in the Ce cial R of District Court:

Bratislava I, oddiel/section: Po vloika &./insert no. 651/B

LEL 31570020000000002893

(d'alej len , Klient*/the "Client”), a/and

Citibank Enrope plc S0 sidlom 1 Nm'th Wall Quay, Dublin ]
1, frsko, zapfsand na Urade pre registraciu spolotnost! pod
&islom 132781, prevadzkujica svoju podnikatePska &innost’
v 81 kej republike p dnictvom Citibank Europe
ple, pobotka zahranitnej banky, so sidlom Dvotikovo
nébreZie 8, 811 02 Bratislava, Slovensk4 republika
Citibank Europe plc with its registered seat at 1 North Wail
Quay Dubl.m 1 Rq)ubllc of Imland, registered with the
Office, number 132781,
conducnng its business activity in the Slovak Republic
through Citibank Europe plc, pobotka zahrani¥nej banky
with its registered seat at Dvoldkovo nabreZie 8, 811 02
Bratislava, Slovak Republic

1C0: 36 861 260
Registmvxmé v Obchodnom  registi  Okresného
stidu/R ed in the C ial Regi: of District

Court: Brahs]ava 1, oddiel/section: Po, vloika &.finsert no.
1662/B

LEIL: NIFBEDJ5J41VKZLO2475

(dalej len “Banka”/the "Bank”)

KJientaBanka ’,“ daji, Ze buda v bud i uzatvérat

terminové alebo swapové obchody, FRA
obchody, “iirokové alebo menové swapy, Urokové alebo
devizové opcie, obchody peiianého trhu alebo akekolvek iné
obchody opisané v prislusnej Konfirmécii (ako je tento termin
definovany niZdie) (kaZdy takyto obchod dalej len ,,Obchod™),
ktoré sa buda riadit iami tejto Rén j Treasury
Zmluvy, vratane jei prﬂoh a dodatkov a Konﬁrmécm!m

medzi

3.

The Client and the Bank expect to enter, in the future, into
foreign exchange prompt, forward, and swap transactions, FRA
transactions, interest, and currency swaps, interest and foreign
exchange options, money market transactions or any other
transactions described in the relevant Confirmation (as defined
‘below) {each such a ion shall be hereinafter referred to
only as ,Transaction®), which will be governed by the
provisions of this Treasury Master Agmement, mcludmg m

pod:menky jednotlivych uzatvorenych Obchodov

Tato Ramcova Treasury Zmluva je uzatvorend v silade s

and d hereto, and Confir
between the parties confirming the terms of the individual
Transactions.

This Treasury Master Agreement has becn entered into in
d with the provisions of Section 269 subsection 2 of

ustanovenim §269 odseku 2 zékona & 513/1991 Zb. Obchodny
zékonnfk, v enf neskorﬁ(ch prcdplsov (dalkj len ,,Obchodny

the Act 513/1991 Coll (Commercial Code, as later amended —

il ), a2 jej d je tprava b
podmienok, ktorymi sa budﬁ riadif’ Jednotlxvé Obchody

1. Vieobecné ustanovenia

1.1 Definicie. Pojmy pouZivané v tcjto Rﬁmoovcj Treasury
Zmluve a Konfirméciach svcl’kyml pismenami, maji vyznam
deny v tychto dok

ferred to only as ,,Commercial Code®), and it
sets forth general terms and conditions applicable to the
individual Transactions.
1. General Provisions
1.1 Definitions. Capitalized texms used in this Treasury Master

A and in Confi shall have the meanings
specified herein and therein.

12 Nm’xlad V pripade iladu  medzi
i jto Ré Treasury Zmluvy majil vo vzfahu

126 In the event of any inconsistency between the
ptowsmns of the Confimation and this Treasury Master

k"‘

the p of the rel Confirmation shall

(“ hod pristusnej Konfirméci

1.3 Jedind Zmluva. VSetky Obchody na zéklade tejto Rémcovej

pzevall with n@ect to the relevant Transaction.

1.3 Single Agreement. All Transactions under this Treasury



Treasuty Zmluvy st uzatvirané s vedomim, Je tito Rimcové
Treasury Zmluva (vritane jej priloh a dodatkov) a vietky
Konfirmécie vymenené medz stranami tvoria jeding dohodu
medzi stranami (spolotne dalej len ,Zmluva“).

1.4 Neexistencia povinnosti uzatvorit’ Obchod. Této Zmiuva
nezakladd povinnost ktorejkolvek 2o zmluvnych stran
uzatvorit sdruhou zmluvnou stranou akykoFvek Obchod
(Klient najms beric na vedomie, Z¢ okrem devizovjch

Master Agreement are entered in reliance of the faet that this
Treasury Master Agr (includi and d
hereto) and all Confirmations exchanged between the parties form
a single agreement beiween the partics (hereinafter jointly
referred to as ,,Agreement®).

1.4 No Duty to enter into T tions. This Agr t does
not make any of the parties obliged to enter into any
Transaction with the other party (in particular the Client
understands that other than foreign exchange prompt
i no Transaction shall ever be entered into unless

prompinych obchodov nikdy nie je mo#né vykond £ iné
Obchody, ak Bankou nebola vykonan4 riadna kreditna analyza

i
the Bank carries out a due credit analysis of the Client). The
decisi hether and at what terms Transactions are to be

Klienta). Rozhodnutie o tom, & vdbec a za akych pod k
uzatvori akykolvek Obchod, vykona zmluvnd strana vidy
vylugne na zéklade vlastného uvéZenia,

1.5 Konanie vo viastnom mene a na vlastny Géet. V3etky
Obchady budti Banka a Klient dohadovat’ vo vlastnom mene a
na svoj vlastny et

1.6 Kategéria Klienta. V sulade s poZziadavkami stanovenymi
v prislu¥nych privaych predpisoch, Banka tymto oznamuje
Klientovi, % ho pre uidely uzatvirania Obchodov podia tejto
Zmhuvy zaradila do kategérie profesiondlny klient, Pokial
Klient nevyusije svoje privo pofadovaf zaradenic do inej
kategérie, Banka pri uzatvéranf Obchodov podPa tejto Zmluvy
bude sKlientom zaobchadzat ako sosobou zeradenou do
takejto kategdrie. Klient je povinny informovat’ Banku o kaZdej
zmene, ktorh by mohla mat’ dosah ma zaradenie Klienta do
konkréinej kategorie.

1.7 Ziadne investitné poradenstvo. Banka neposkytujc
Klientovi investitné poradenstvo ako investitni sluZbu
vzmysle zdkona & 566/2001 Z.z. ocennjch papieroch
ainvestitnych sluzbach 2o zmene adoplneni niektorych
zdkonov, v znteni neskorfich predpisov (dalej len ,Zdkon
ocennych papieroch®), tj. Banka neposkytuje Klientovi
osobné odporidania v sGvislosti s finantnymi nédstrojmi 2
akymkofvek Obchodom a Klient sa nemdZe na Banku
spolichat’ ohFadom akychkofvek vlastnosti Obehodu, vritane
pokial' ide o vhodnost Obchodu pre Klienta alebo jeho
cenovych aspektov.

1.8 Poutitie MIiFID 1. MiFID II znamend smernicu
Eurépskeho parlamentu a Rady 2014/65/EU z 15. maja 2014 o

trhoch s finanénymi ) v pl zneni a vietky

entered into, shall be taken by each party always exclusively at
its own discretion.

1.5 Conduct on one’s own behalf and for one’s own
account. All the Transactions shall be agreed by the Bank and
the Client acting in their own behalf and for their own account.

PR

1.6 Client Category. As required by the applicable leg
the Bank informs hereby the Client to have categorized the
Client, for the purposes of Transactions under this Agreement,
into the category professional olient. Unless the Client
exercises its Tight to be assigned another category, when
entering into Transactions under this Agreement, the Bank
shall treat the Client as & party belonging to the categoty above.
The Client shall be obliged to inform the Bank of occurrence of
any fact, which could have impact on the categorization of the

Client.

1.7 No Investment Advice, The Bank does not and shall not
provide to the Client any investment advice as investment
gervice within the meaning of the Act 566/2001 Coll.
(Securities and Investment Services Act, which also amends
other legislation, as later ded - hereinafter referred to only
as . Secarities Act®), i.e. the Bank does not and shail not
provide to the Client any personal recommendations in
connection with financial instruments and any Transaction and
the Client should not rely on the Bank with regard to

of p s of any T ion, including with
regard to its suitability for the Client or its pricing.

1.8 Application of MIFID 1l. MiFID II means Directive
2014/65/EU of 15 May 2014 on matkets in financial
instruments, as amended and all rules and regulations made
t der, inctudi 1 provisions of the Securities Act

pravidl4, ktoré st prijaté v sélade s fiou, vritane rel ych
ustanoveni Zékona o cennjch papieroch a inych slovenskych
zékonov, ktorymi sa transponuje MIiFID IL V sivislosti s
MIFID II ka¥d4 strana betie na vedomie & stihlas, Ze:
(i) MiFID 1l sa nevzfahuje na FX spotové transakeic a na FX
transakcie, ktoré spiitaja kritéria platobného prostriedku podFa
MIFID IT;
(ii) Banka poskytla Klientovi vietky informécie poZadované
podPa MiFID II v savislosti s uzatviranim Obchodov, a to na
trvanlivom médiu alebo prostrednictvom svojej intemetove)
stranky, ako je bliziie Specifikované v Podmienkach (ako si
definované nizSie);
(iii) vietky Obchody s0 individuzlae dohodnuté mimoburzové
(OTC) obchody & odmena Banky vo vaztahu k akémukoTvek
Obchodu bola akceptovana Klientom akceptovanim pristuinej
ky

Terhualendh d

and other Slovek legistation implementing MIiFID IL In
connection with MiFID I, each party acknowledges and agrees
that:

(i) MiFID U does not apply to FX spot transactions and FX
transactions qualifying as means of payment under MiFID 1[;

(ii) the Bank has provided the Client with all information
required under MIFID I in connection with entering into the
Ti i either on durabl dium or through its websi
as further specified in the General Business Conditions (as
defined below); .

(i) all Transactions are individually negotiated over-the-
counter transactions and the consideration of thc Bank in
respect of any Transaction has been accepted by the Client
hrough accepting the relevant price quote or a pre-agreed

cenovej ponuka alebo p vzorea @ p
individudlne dohodnutych Obchodov sa p G sa
individuélne pokyny Klienta.

formula and the terms of the individually negotiated
Transactions are comsidered as the Client's individual
instructions. .

2, Zivazky z uzatvorenych Obchodov

2.1 Zéyizky Yypl?v:jliee z Obchodov. KaZdi zmluvnd strana sa
mvﬁ‘z_.ujel rf.ahzovaf p.latby, ktoré mé uhradif podla prisluinej

onfir za pod k denych v takejto Konfirmacii a v
ostatnych ustanoveniach tejto Zmluvy.

2.2 Pod inenfa. KaZdy kaZdej zmiuvnej strany
podla ustanovenia &énku 2.1 tejto Zmiuvy je podmieneny

() tym, Zec nenastal (alcbo ak aj nastal tak uZ nepretrvava)

gn:.{]pad neplnenia zdviizkov {ako je tento pojem definovany
j);

(ii) tym, ¥e nenastal a ani nebel ndinne stenoveny Détum

p.tfdéasnéhu ukonZenia (ako je tento pojem definovany dalej);

(iii) kazdou dalSou podmienkou uvedenou v tejto Zmluve.

2.3 Spisob plnenia pefiainych zévizkov, Platby podla tejto
Zmluvy budi vykondvané vo volne terpatefnych prostriedkoch a
spﬁs:obmn obvyklym pre vykondvanie platieb v danej mene.
Pokta}’ deit splamosti prislunej platby nie je Pracovnym dfiom
(ako je tento termin definovany d'alej), bude platba vykonana v
nasledujitici Pracovay dedi, okrem pripadu ak by tento Pracovny

dett spadal do iného kalendarneh iaca. V tak pripade
bude platba vyk 4 v najbliZ¥i predchidzajici Pracovny defi.
Ak V}jplyva z povahy Obchodu, Ze si majt zmluvné strany plnit’

4jom a zA , Ze ie &tanku 2.5 Zmluvy nie je

moZné poufif, je Banka oprdvnend odoprict svoj zdviizok
vykonat' platbu az do doby, ked' jej bude poskytmrté alebo
dostatodne zabezpefené pinenie zo strany Klienta. V rémci
V)fkonania platby je potom Banka oprévnend zafaif alebo
pripisat’ psﬂaﬁné prostriedky na Gfet uvedeny v prisludng
Konfirmécti. V pripade, Ze pefiainé prostriedky na ulte
uvedenom v pristuinej Konfirmécii nepostatujii na vykonanie
platby podPa pristulnej Konfimmédcie, alebo ak (et nie je

2. Obligations arising out of Transactions

2.1 Obligations arising out of Transactions, Each party agrees
to make payments, which it is supposed to make under the
relevant Confirmation, at the teoms set forth in such Confirmation
and the ining provisions of this A

22 Condl?ions of Performance. Each obligation of each party
under section 2.1 above is subject to the following conditions

precedent;
(i) no Event of Default (as defined below) has occurred (or, if it
already occurred, it is not pending); ‘

(ii) no Early Termination Date (as defined below) has occurred
or has been effectively designated; and
(iii) each additional condition set forth herein.

23 Terms of Making of Pay P; under this
Agreement shall be made in freely transferable finds and in a
manner, which is y for p in the rel

currency. If the due date of any payment is not a Business Day (as
defined below), the payment shall be made on the immediately
next Business Day, unless such a next Business Day falls into
another calendar month. In the latter case the payment shall be
made on the i diately previous Business Day. If the nature of
the Transaction implies thet the parties should make payments to
each other and that the provisions of section 2.5 cannot apply, the
Bank may deny its payment until the time, when it receives
payment from the Client (or a reasonsble security securing the
same), When making its paymeant, the Bank shal} be free to debit
or credit funds to the bank account specified in the relevant
For)ﬁnnaﬁon. If the funds available on the bank account specified
in the relevant Confirmation are not sufficient to make a payment
as contemplated in the relevant Confirmation, or if no bank
account is specified in the Confirmation, the Bank shall be free to

v Konfirmécii Specifikovany, je Banka op 4 na vyk

platby pouZit’ akykol'vek kreditny zostatok na akomkol'vek Gidte
Klien_m,_ ktory je vedeny Bankou, a to bez ohPadu na menu, v
kt?rq je takyto Glet vedeny spouZitim devizového kurzu
pr ¢ho podmienkam na devi; trhy v &ase realizicie
takejto platby.

24 (Jéeg na prijimanie platieb. Klient mo2e zmenit' svoj et na
prijimanie platieb, a to na ziklade oprdvnenymi osobami riedne
dpisancho pisomnéhio oznimenia Banke dorutentho naimenst

make the p using any credit balance on any of the accounts
of the Client opened with the Bank, regardless of the currency, in
which such account is denominated, using an exchange rate,
which is in line with the terms and conditions on the foreign
exchange market at the time of such payment.

24 AccountA for lqcomlng payments. The Client may change its
account for incoming payments, by giving a written notice duly

piit’ (5) Pracovnych dnf pred plénovanym détumom plathy, ku
ktm:ému sa dand zmena vztahuje, pokial Banka vias neozndmi
voli tejto zmene oddvodneni némietku. Uty pre vykondvanie a
prijimanic platieh viak vidy musia byf vedené Bankou v
pristusnych mendch Obehodu, pokial sa v pristunej Konfirmécii
nestanovi inak.

2.5 Priebeink ficia ziviizkov (p netting). Pokial’ sa v
Konfirmécii nestanovi inak, ak maji obe zmluvné strany (bez
prihliadnutia na ustanovenia tohto &lanku) v shvislosti s
akymkol'vek Obchodom alebo, na zdklade rozhodnutia B

d d by authorized persons, which notice must be given to
the Bank at least five (5) Business Days prior to the expected date
o'f the payment, to which the change applies, unless the Bank
gives a timely notice of a reasonable objection to such a change.
Nevertheless, the for outgoing and & ing pay
must always be kept by the Bank in the relevant currencies of the
Transaction, unless the relevant Confirmation provides otherwise.

25 Payment Netting, Unless the Confirmation provides
otherwise, if both parties (notwithstanding the provisions of this
section) have, in connection with any Transaction (or, if so
decided by the Bank in connection with a series of

v stivislosti so skupinou Obchodov, vzdjomné zaviizky zapm
akfikofvek Ciastku k tomu istému déitumu vtej istej mene,
potom k takémuto détumu zéviizky oboch strén spotivajice v
zaplateni akychkol'vek &iastok bez dalfieho zanikni a budi
nahradené povinnostou jednej zmluvnej strany zaplatit’ rozdiel
medzi pévodne splatnymi &iastkami. Tento rozdiel medzi
pbvodne splatnymi &jastkami bude zaplateny stranou, ktord
bola pred zinikom pévodnych zévizkov povinnd zaplatif
vy$3iu Ciastku strane, ktord bola pred zdnikom pdvodnych
2vizkov povinnd zaplatit niZSiu Siastku.

Transactions) mutual obligations to the payment of any amount
as of the same date in the same currency, then, on such date,
each party's obligation to make payment of any such amount
will be automatically satisfied and discharged and replaced by
an obligation to pay the difference between the amounts that
were originally due for payment. Such a difference between the
amounts that were originally due for payment shall be paid by
the party, which prior to the discharging of the original
obligations was obliged to pay a higher amount to the party,
which prior to the discharging of the original obligations was
obliged to pay a lower amount.



2.6. Dane a poplatky. V pripade, Ze Klient je alebo bude, podla
prévaych predpisov, povinny odpolitat, zrazif alebo zadrzal
aktkoPvek daft & poplatok zo svojich platieb vykonévanych
podra tejto Zmluvy (vrétane pripadov, ak tak bude robif Banka
v mene, na fitct aiebo za Klienta; naprikiad v zmysle predpisu
Foreign Account Tax Compliance Act (FATCA) Spojenych
fustov americkych), zaplati Banke vietky dodatoné astky
tak, aby Banka obdrZala plni tiastku, na ktord by mala nérok,
keby nebolo takéto odpotitanic, zriZka alebo zadr¥anic
pozadované.

2.7 Uroky z omeSkania. S vynimkou pripadu, ked” vo vztfahu k
wréitému Obchodu uZ pastal alebo bol udinne stanoveny Détum
predzasného ukondenia, je zmluvna strana, ktord je v omeSkanl s
pinenim akéhokol'vek svojho pefiaZného zaviizku podla tejto
Zmluvy povinné druhej zmluvne;j strane platit’ iroky z omeXkania
z Siastky, ktord je po spl i za obdobie od pdvodného détumu
splatnosti pristuinej &iastky (vrétane tohoto dfia) a2 do datumu jej
skutotného zaplatenia (mimo tohoto dita), a to v tej istej mene ako
je uvedens Siastka po splatnosti, vo vyske platngj zikladnej
Kovej sadzby B b Ak

] 0p banky zvySencj o jedno
percento per annum, Uroky z omedkania sa budd potital’ na bize
roku s 360 ditami a skutotného potu uplynulych dni.

2.8 Oznatenic Legal Entity Identifier Kienta (LEI). Pre utely
hidsenia Obchodov na zéklade pravnych predpisov Bankou musi

2.6. Taxes and Charges. If the Client is or will be, pursuant to
the applicable law, obliged to deduct, withhold or retain any
tax or fec from any payments made thereby under this
Agreement (including cases where the Bank will do se in the
name, on behalf of or for the Client; for example in accordance
with the Foreign Account Tax Compliance Act (FATCA) of
the USA), it shall pay to the Bank such additional amounts as
may be necessary so that the Bank receives full amount, to
which it would be entitled if such deduction, withhelding or
retainer were not required,

2.7 Overdue Interest. Except for the case, when with respect to a
certain Transaction an Early Tenmination Date hes already
cccurred ot has effectively been designated, the party, which is in
default in the performance of any of its payment obligations under
this Agreement, shall be obliged to pay to the other party overdue
interest accruing on the amount, which is overdue, for the period
from (and including) the date such amount became first due up to
(but excluding) the date of actual payment thereof. Overdue
interest shall be payable in the same currency, in which the
due amount is d inated, and shall acctue at the rate equal
to the rate announced by the European Central Bank, plus one
percent per annum. Overdue Interest shall be calculated on the
basis of a year of 360 days and the actual number of days
elapsed during the period for which such calculation is made.

2.8 Client’s Legal Entity Identifler (LEI). For the purposes
of Transaction reporting by the Bank based on applicable legal
Jation the Client is tequired to have valid Legal Entity

mat’ Klient platné LEI spliiujice p ky privnych predpisov.
LEI je uvedené v zéhlavi Zmluvy. V pripade, Ze Klient v zéhlavi
Zmluvy LEI neuviedol, platf, ¢ zmluvné strany majii Zdujern na
zéklade Zmluvy uzatvirat® iba Obchody, pri ktorych pravne
predpisy neurtuji povinnost Banke tieto obchody  hldsit
suvedenfm LEI Klient preto Banke pri uzatvérani Zmluvy
neuvédza svoje LEL Pokial’ sa zdmer zmluvnych sirdn zmeni,
aleho ak ddjde k zmene prislusnych prévnych predpisov, Klient
toto oznatenie Banke bezodkladne poskytne v podobe
hovujicej Banke a pristu$nym prévnym predpi

vy iy

3. Uzatviranie Obchodov a Konfirmicie

3.1 Sposeb uzatvérania Obchodov. Obchod bude uzatvoreny
toforicl i ohodnuttch telefsmmych  liniek.

Anhodnt

Identifier (LEI) fulfilling requirements of appliceble legal
regulations. Client's Legal Entity Identifier (LEI) is stipulated
in the header of this Agreement. If the Client did not £ill in its
LEI in the header of this Agreement, it means that the
contracting parties intend to lude only such Th i

h der for which applicable legal regulation does not
require that the Bank reports such Transactions using Client’s
LEL As a result, when concluding the Agreement, the Client
does not provide its LEI to the Bank. Should the intention of
the contracting parties or applicable legal regulation change
after conclusion of the Ag the Client will provide its
LEI to the Bank without any delay in the form acceptable to the
Bank and applicable laws.

3. Entering into Transactions and Confirmation

3.1 Method of Entering into Transactions. A Transaction shall

be entered into by phone using agreed upon phone lines. If
1 t the Client and the Bank, a Transaction

mbZe

P

V pripade, Ze sa na tom Klient a Banka vyslovne
djst kuzatvoreniu Obchodu pr dni ¢
systému  Reuters alebo  akymkofvek inym spOsobom so
h im pf i formy. Zmluvné strany sa vyslovoe
dohodli, %c bud plne viazané podmienkami kaZdého Obchodu od
ihy, ked tieto podmienky dohodni (8 u2 tstne alebo inak).
V niektorych pripadoch méZe Klient pred uzatvorenim Obchodu
podpisat pre Banku zavazny pokyn (mand4t) urdujtici
podmienky, v rAmei kiorych mdze Banka Obchod uskurtoZnit.

3.2 Oprivnené osoby. V mene zmluvnych strin majd privomoc
uzatvaral Obchody iba osoby zmluvmymi i e é
(dalej len ,Oprévnené osoby“). Oprévnené osoby Klienta
arozsah ich oprévpent sii uvedené vPrllohe I tejto Rémcovej
Treasury Zmluve . Bez ohladu na vy$Sie uvedené, budi mat’
prévomoc uzatvéraf Obchody vmene Klienta vidy aj Elenovia
Statutdmeho orginu Klienta, pokial Klient nedoruti Banke
Specidne vyhlisenie na zdklade ktorého sa Klient a Banka

may be entered into using the Reuters trading system, or in any
other manner, as long as written form is preserved. The parties
have expressly agreed to be fully bound by the terms and
conditions of each T ion since the when such
terms and conditions shall have been agreed (cither verbally or
otherwise). In some instances prior to entering into a Transaction
the Client may undersign an i ion (mandate) binding upon
the Bank, which sets forth the terms and conditions, at which the
Bank may enter into the Transaction.

32 Authorized Persons. Transactions may be entered into on
Yehelf of the parties only by persons authorized by the parties
(hercinafler referred to only as LAuthorized Persons®).
Authorized Persons of the Client and the scope of their powers are

dhod [

‘smenent, by which the Client and the Bank might agree a

na i oprévnenf Statutdmyct peov Klienta

gy'évnené osoby Banky budi osoby op & na Srani
dov v zmysle vnitomych dpi g

Borky jch predpisov a Struktry

3.3 Heslo. Pri dohadovani Obchodov méZe Banka vyZadovat,
aby sa (_)prévgené osoba Klienta identifikovala heslom, ktoré
bude Klientovi oznémené pri uzatvéran{ tejto Zmluvy,

3:4 Nahrévanie telefonickych hovorov. Kazd4 zmluvné strana
xuhlfisi s tym, aby boli nahrdvené telefonické rozhovory ich
Opmvnengmh 086b v sivislosti s touto Zmluvou a akymikolvek
Obchodmi vykondvanymi na jej zdklade, & u? uskutotnenymi
alebo ﬂ’f r‘la‘vﬂmut}"mi. KaZdd zmluvnd strana d'alej sihlasf s tym,
a!)y y telefonickych | bezpetené v silade s
o lt“,lmkom, boli poufité ako podpomy materidl a v

I dovol rozsahu ko ako dbkaz o

of authorizations of statutory representatives of the
Chmt,. Authorized Persons of the Bank shell be persons
authorized to enter into T i to internal by-1
and intemal structure of the Banl. °

3.3 Password. When negotiating Transactions, the Bank may
request the Authorized Person of the Client to identify
himselfherself using a password, which will be disclosed to
the Client when entering into this Agreement.

3.4 Recording of Phone Calls. Each agrees wi
reoordi!{g of phone calls made by their mmzed wa;;ﬁ;sﬂ;:
with this A and any T: ions carried out
on the basis hereof, both those, which are closed and those, which
are only proposed. Bach party further agrees that records of
telephone calls made in accordance with the above may be used
as support material, and to the maximum extent permitted by the
law alsc as evidence of any Transaction made over the phone or

"".'..,,,.. fch Obchodoch alebo telefonicky zadangct
indtrukci4ch a prikazoch.

gfd Kon!lrméeln. Ka¥dy dohodnuty a uzatvoreny Obchod
5 Tod ol P o
vany

any and order given by phone.

t3’.05 Confirmation. Each agreed and closed Transaction shall

t
Obehodu ¥pecifikujiicim obchodné, finantné, pripadne tic
dalSie podmienky uzatvoreného Obchodu (d'alej len
~Konfirmécia”™), na ktorych sa zmluvné strany dohodli. Po
uzatvoreni kaZdého Obchodu zaSle Banka bezodkladne
Konfimaciu - Klientovi. Klient bezodkladne, vlichote

venej f prévnymi predpismi (napriklad EMIR a
predpismi vykonévajicimi EMIR) a ak prﬁvneagrneﬂpisy Ziadnu
Iehotu nestanovujis, tak do piatich (5) Pracovnych dni po
obdrZani Konfirmécie, potvrdi Konfirméciu podpi a vriti
ju B_anke, pripadne v rovnakej lehote oznimi Banke svoje
némietky proti obsahu Konfirmacie. Potvrdend Konfirmacia
bude povaZované za presnii a sprévnu (ak nebude dokdzany
opfak), s vyhradou zjavnych chyb. Konfirmécie si v mene
Klienta opré é d ' svojim podpi len osoby na

pr

equently by a written Transaction
confirmation specifying the business, finance, and other terms
and conditions of the T ion, if any (h frer referred
to only as ~Confirmation”), which have been agreed between
the parties. After closing of each Transaction, the Bank shall
promptly send the Confirmation to the Client. The Client shall
promptly, within the time period determined by valid laws
(such.as EMIR and regulations implementing EMIR) and in
cqsc_lf there is no such time period specified in valid laws,
within five (5) Business Days after receipt of the Conﬁrmaﬁon’
confirm the Confirmation by its signature and return the samé
to f‘he.Bank, or, as appropriate, it shall inform the Bank of its
objections to the contents of the Confirmation by the term
above. Once confitmed, the Confirmation shall be treated as
accurate and correct (unless a proof to the contrary is

to Klientom opré ¢ (dalej len K

Klient berie na vedomie, ¥e Konfirmécia, 'ktorao;oe:lﬁ)e
potvrdend podpisom Konfirmujiicej osoby, pripadne podpismi
Konfirmujicich osdb, bude povaZovand za mepotvrdeni.
Kon!.innujﬁce osoby a rozsah ich oprivneni si uvedené v Prilohe
1T tejto Rémcovej Treasury Zmluve . Bez ohladu na vysie
uvydené, budi mat' privomoc potvrdzoval Obchody vmene
Kiienta v2dy aj &lenovia ¥tatutimeho orgénu Klienta, pokial

Klient nedoruti Banke Specislne vyhlésenic na zéklade ktoré
Klient aBanka dohodné na limitici oprd ;amgmh;:ha
aistupcov Klienta. Konfirmujiice osoby Banky budt osoby
préivoené na potvrdzovanie Obchodov vzmysle vmitomyel
predpisov a vitomne] $truktiiry Banky.

3.6 Neexistencia potvrdenej Konfirmécle. Pokial Klient
m?potvrdi Konfirmdciu ani vo vy3%ie uvedenej lehote a ani v
tejto  dobe i Banke némietky proti obsshu
!(onﬁnnécie, bude platit domnienka, 2¢ p8vodn4 Konfirmécia
je potvrdenéd sko presné a spravna (ak nebude preukézany
opak), svyhradou zjavnych chyb. PokiaP vo vzfabu k
mek.toxému QObchodu neexistuje potvrdens Konfirmécia alebo
polilal; sa ukiiZe, Ze Konfirmacia je nesprdvna, potom (A) za

specified in Amnex 1 to this Treasury Master Agr
Notwithstanding the above, members of the statutory body of the
Client shall always be suthorized to enter into Transactions on
behalf of the Client, unless the Client undersigns a special

dujice sa p 1ji obchodné, € a pripadné dallie
podmienky pristuiného Obchodu tak, ako bol?a‘ hodnuté

bmitted), except for ot emrors, Confi may onl

be cor{fumed on behalf of the Client by signatures of pﬁrsoni
authorized thereby by the Client (hereinafter referred to only as
wConfirming Persons*). The Clicnt acknowledges hereby that
any Confirmation, which is not confirmed by a signature of a
Confirming Person (or Confirming Persons, as appropriate)
shall be regarded as not confimned, The Confirming Persons
and the scope of their authorizations are specified in Annex II to
this Treasury Master Agreement. Notwithstanding the above,
members of the statutory body of the Client shall always be
a,ulhor{md to confirm Transactions on behalf of the Client, unless
the Client undersigns a special statement, by which the Client
a& ﬂt:;y Bank might agree a limitation of authorizations of
s representatives of the Client. Confirmin;

Bank shall be persons authorizes to confirm Ti gPFI-sms e
to internal by-laws and internal structure of the Bank.

3.6 Unconfirmed Confirmation. If the Client fails to confirm
a Confirmation within the above stated time period and if by
ge term abo: &tl fails to inform the Bank of its objections to
¢ contents e Confirmation, there shall be a i
that the original Confirmation is confirmed as meccmmpnazg
correct (unless a proof to the contrary is submitted), except for
obvious errors. If with respect to any Transaction there is no
oonﬁrmed' Confirmation or if it is established that the
Conﬁmmtn.on is infonect, then (A) reference shall be made to

med_zi mlujvn.)"_mi stranami {bez ohl'adu na to, akym spésobom
st tieto p ky dol é & ¢) a (B) odkazy v

those_ .‘ ial, and other, if any, terms and
(L:ondltlons of the relevant Transaction, which have been agreed
the parties (regardless how such terms and conditions




tejto Zmluve na ,Konfirméciu” vo vzfahu k danému Obchodu
sa pova.iu_]ﬁ za odkazy na obchodné, fi mméné a pripadné dalsie

jenky daného Obchodu dohodnuté medzi zmluvnymi
stmnaml (bez ohladu na to akym spsobom sii zaznamenané
alebo zdok ia Konfirmécie nebude
mat’ v Ziadnom pripade vplyv na existenciv Obchodu, ktory
vznikdé na zéklade dohovory medzi zmluvaymi stranami
v zmysle &lanku 3.1 Zmluvy.

3.7 Prévo ukondit’ Nepotvrdeny Obchod. Pokial Klient
nepotvrdi a nedorud riadne podpisant Konfirméciu Banke ani v
Ichote uvedenej vySSic (,Nepotvrdeny Obchod™), Banka je
opravnend (ale nie povinnd) ukondf plamost Nepotvrdencho
Obehodu dorudenim pisomnej vypovede Klientovi a urdii’ datum
nadobudnutia G¥innosti takejto vypovede (,Ditam pred&asného
ukontenia Nepotvrdentého Obchedu™). Od Déatumu
predéasncho  ukondenia Nepotvrdeného Obchodu nebuda

Agreement to ,Confirmation” with respect to the

Transaction shall be d

are corroborated or recorded), and (B) references in this z.mluvyKhemn, idneho alebo spravneh hodnutia pre Klienta
1 tho alebo vztahujiiceho sa na jeho majeiok ani
d to be refi to the b kéhokoFvek zml: h ku Kliema vzfahujoceho sa na

financial, and other, if any, terms and conditions of the relevant jeho majetok.

Transaction as agreed between the parties (regardless how such
terms and conditions are corroborated or recorded). Non-
existence of Confirmation shall in no case affect the existence
of the Transaction, which arises from the agreement between
the parties within the meaning of section 3.1 above.

3.7 Right to Terminate Unconfirmed Transaction, Unless
the Client confirms and delivers a duly undersigned Confirmation
to the Bank within the above stated time period (,,Unconfirmed
Transaction®), the Bank shall have the n’ght (but not the duty) to
terminate the Unconfirmed Transaction by giving a written notwe
to the Client and designate the effective date of the i

(d) Stihlasy a povolenia, V3etky spravne a iné povolenia a sithlasy
nevyhnutné  vstvislosti stowto Zmluvou a akymkoPvek
Obchodom boli obdrzané, s platné a &€ a vietky podmienky
v nich stanovené st riadne plnené.

(&) Zavliznost Zmlyvy. Zéviizky Klienta vyplyvajice z tejto

Memorandum of Association of the Client, or any decision of
Court or administrative authority binding upon the Client or
related to its property, or any contractual liability of the Client
involving its property. .

(d) Consents and permits. All administrative and other

and permits, which are unavoidable in connecu(m with this
or any Ty ion were obtained, are in full force and

eﬁ'ect and all of their terms have been duly complied with.

{e) Binding Agreement. The obligations of the Client arising out
of this Agr are valid and binding and enforceablc against

Zmluvy sG platné a zévizné avodi Klientovi vyméahatelné v
silade spodmienkami v nich ymi (s vyhrad

prislulnych ustanoveni prévnych predpisov tykejicich sa
konkurmého konania, likvidécie obohndnych spolo&lostl

(.Date of Early Termination of Unconfirmed Transaction®).
On and after the Date of Early Termination of Unconfirmed

vykondvané Ziadne dalfie platby vo vztahu k D d

Obchodu. Ciastka splama k Datumu pred(‘.asného ukongenia
Nepotvrdeného ~ Obchodu (., Vyspeoriadavand Eiastka
Nepotvrdeného Obchodu“) jednou zmluvnou stranou druhej
zmluvnej strane sa bude rovnat’ (A) sG&tu Eiastky opodstainene
urdenej Bankou ako ndklady (vyjadrené ako kladné alebo zipomé
tslo), ktoré vznikli Banke v suvislosti uutvorenim néhradného

T ion no further payments shall be made with respect to the
Unconfirmed Tr ion. The amount payable as of the Date of
Early Termination of Unconfirmed Ti ion (,Unconfirmed
Transaction Settfled Amount“) by one party to the other party
shall be equal to (A) the amount reasonably determined by the
Bank ss exp d as a positive or negative figure),
incurred by the Bank in cannemon with entering into an
alternative which would allow the Bank to preserve

obchodu, ktory by Banke zaistil zach

vietlkych platich, ktoré bola oprévnend obdrXat na zéklade
Nepotvrdeného Obchodu, pokial’ by nedoslo k jeho ukonteniu, a
vieticych &astok, ktoré sa stali splatnymi v sdvislosti s
Nepotvrdenym Obchodom v prospech Banky pred Détumom
predtasného ukondenia Nepotvrdeného Obchodu, a to vidy
vyjadrené v euro alebo prepotitané do euro minus (B) vietky
Hastky, ktor¢ sa stali splatngmi v stvislosti s Nepotvrdenym
Obchodom v prospech Klienta pred Détumom preddasného
ukondenia Nepotvrdengho Obchodu, vyjadrené veuro alebo
prepocitané do euro. Pokial' bude vysledna &iastka kiadnym
tislom, bude Vysporiad: iastka Nepotvrdeného Obchodu
zaplatend Klientom v prospech Banky; pokial' bude vysledné
tiastka zépomym &islom, bude sa Vysporigdavana diastka
Nepotvrdeného Obchodu rovnat’ absolitnej hodnote tohoto &isla
abude zapl Bankou v prospech Klienta Vysporiadavana
astka Nepotvrdeného Obchodu je splaina dva (2) Pracovné dni
po dni, ked’ bol jej vypotet doruteny Bankou Klientovi.

4. Vyhlésenia

4.1 Zakladné vyhldsenia, Klient vyhlasuje ku dfiu uzatvorenia
tejto Zmluvy (pri€om tieto vyhlascnia budi povaZované za
zopakované Klientom ku dfiv uzatvorenia kazdého Obchodu s
rovnakym uginkom ako keby boli Klientom skutoéne znovu
vykonané v tento deil), Ze:

(a) Existencia. Klient bol riadne zaloZeny a cxistuje v sulade s
préavnym poriadkom Slovenskej republiky.

{b) Pravomoc. Klient je opravneny uzatvorit' tite Zmluvu a d'aldiu
dokumentéciv v sivislosti s touto Zmluvou, ktorgj je stranon, ako
& phit zdvizky, ktoré pre neho ztejto Zmluvy vyplivaji.

the economic value of all the payments, to which it would be
entitled under the Unconfirmed T fon if not terminated

aobdobnych pravnych predpi ovply

prava veritefov).

(f) Necxistencia urtiiy'ch skutofnosti. Vo vzahu ku Klientovi
nedo3lo k Pripadu neplnenia zdvazkov podFa tejto Zmluvy ani mu
Pripad neplnenia zéviizkov nehrozi. V ddsledku uzatvorenia tejto
Zmluvy alebo plnenia zéviizkov z nej vypljvajiicich neddjde k
Pripedu nepinenia zéviizkov.

(g) Sudne spory. Proti Klientovi nie je vedené Zadne sidne,
rozhodcovskeé ani sprévne konanie, ktoré by mohlo mat’ vplyv na
plamost’ alebo zavimost’ tejto Zmluvy, vyméhatefnost' zdvazkov

plus all the amounts, which became due and paysble in
connection with the Unconfirmed Transaction in favor of the
Bank prior to the Date of Early Termination of Unconfirmed
T tion, always exp d in euro or d to euro, mlnus
(B) all the amounts, which b due for in

with the Unconfirmed Transaction in favor of the Client prior to
the Date of Early Termination of Unconfirmed Transaction,
expressed in euro or converted to euro. If the result is a positive
figure, the Unconfirmed Ti ion Settled A shall be paid
by the Client to the Bank; if the result is a negative figure, the
Unconfirmed Transaction Settled Amount shall be equal to the
absolute value of such a figure and it shell be paid by the Bank to
the Client. The Unconfirmed Transaction Settled Amount shall be
due for payment on the second (2) Business Days after the date,
on which the calculation thereof is delivered by the Bank to the
Clicat.

4. Representations
4.1 Fund 1 Repr The Client rep the
following as of the date of this Agreement (such
tepr ions being d d repeated by the Client as of the

date of closure of each Transaction with the same effect as if’
actually made by the Client as of such a date):

(a) xistence. The Client was duly cstablished and it validly exists
in accordance with the laws of the Slovak Republic.

(b) Powers. The Client has all the powers necessary to enter into
this Agreement and into other documents related to this
Ag!wnmt,ﬁowhlchnlsaparty and also to perform the

Uzatvorenie tejto Zmiuvy ako aj plnenie z nich
vyplyvajticich, bolo Klientom riadne schvélené,

(c) Sileg ré i 1\ fizkami.
Uzatvorenie tejto Zmluvy ako aj p]neme z&vazkov z ng
vyplyvajicich, nezapridini porulenic akéhokofvek prévneho
predpisn vzt'ahujiceho sa na Klienta, stanov alebo spolotenskej

iz arising for the Client out of this Agreement. The
execution of this Agreement and the performance of obligations
arising herefrom have been duly approved by the Client.

© Ance =
Neither the executmn of this Agreeme.nt nor the pafmnance uf
obligations arising herefrom shall result in & breach of any Jaw
applicable to the Client, the Articles of Association or the

vyplyvajiicich pre Klienta z tejto Zmluvy alebo plnenie zédvizkov
vyplyvajucich pre Klienta z tejto Zmluvy. PodPa najlepsicho
vedomia Klienta ani Ziadne takéto konanie nehrozi,

(h) Vylitenie zénikn, Neboli podniknuté iadne kroky, a neboli
zataté ani nehrozia Fadne konania za Gelom zruSenia (bez
ohFadu na to, & s likviddciou alebo bez likvidicie), konkurz,
reftrukturalizéeie alebo 7a {iGelom vymenovania spraven (najmé

sprivey konkulme_'; y alebo niteného spraveu), likvidd
alebo podobného i kajuceho sa Klienta, pricom obdobné
udalost nenastala v ﬁadne_) jurisdikeii.

(i) Pravdivost informécii. Vietky idaje a informécie pisomne
odovzdané Klientom alebo v jeho mene Banke v sivislosti s touto
Zmluvou si vdobe odovzdania vo vietkych podstatnych
ohl’adoch presné, pravdivé a tplné.

() Splnenie dafiovych zéviizkov, Vietky splamé daﬁové

the Client in accordance with the terms set forth herein (subject to
applicable bankruptcy, liquidation of companies and similar
laws affecting creditors' rights generally).

{f) Absence of Certain Events. No Event of Default under this
Agreement has occurred or is threatening with respect to the
Chent No Event of Default shall result from the execution of this

or perft of obliga arising from this
Agreement
(g) Litigation. No lawsuit, arbitration or administrative

proceedings are pending against the Client, which could have
impact on the validity or binding effect of this Agreement,
enforceability of obligations arising for the Client out of this
Agreement, or performance of obligations arising for the Client

out of this A To the best k ledge of the Client no
such proceedings are threatened.
(h) No Winding-up. No steps have been taken and no proceedings

were commenced or are threatened with the view of winding up
(with or without liquidation), bank ing of the
Client, or with the view of appomtmmt of & trustee (mc]udmg but
not limited to trustee in bank ator), li or
a similar officer with respect o the Chent, and no equivalent
event occurred in any jurisdiction.

(i) True Information. All the data and information disclosed in
writing by or on behalf of the Client to the Bank in connection
with this Agreement were accurate, true, and complete in all
material respects at the time of their disclosure.

G) __Jm_(zﬁ_]‘__!ﬂ.@!ﬂl_lﬂ@i All the tax liabilities, customs

duties, p of p under social insurance

povmmsn, clo, vmky platby istného v ramei ik
ia, vritane akychkol'vek

nedopl:nkuv a prisluﬁenstva boll riadne zaplatené prist

and health-care insurance schemes, including any arrears and
ies thereof, which were due and payable, were duly paid

Statnemu orgénu, resp. zdravotnej poistovni.

(3] WM Klient vo vietkych
ych ohFadoch vyl jeho ¢dinnosti v silade so

v§etkyn'u vieobecne zavlznymi praviymi predpismi, ktoré sa
naitho vztahuji.

(1) Negxistencia Podstatne] nepriaznivei zmeny. Od poslednych
finan¢nych vykazov poskytnutych Banke na zéklade tejto
Zmluvy nedod] podarskej alebo fi j situdcii Klienta
k zmene, ktord by bola schopné podstatne negatlvne ovplyvnit’

schopnost’ Klienta dodrzat’ akékolvek jeho pefiazné zéviizky.

(m)_Neposkvtnutic zaistenia tretef osobe, Klient prehlasuje, Ze
neuzavrel so Ziadnou trefou osobou zmluvu o poskytnuti
zaistenia/zabezpelenia svojich zivizkov zo zmluvy, ktorej

to the relevant public authority, or health-care insurance agency,
as appropriate.

(k) Conduct in Cogwliance with Law. The Client conducts its
activities, in all material respects, in compliance with generally
inding legal Jations, which are applicable to its activities.

PP

(1) AhmmL.&sz&m_Qhﬂgz Since the most recent
ibmitted to the Bank under this

Agreement there has not been any such change to the business
and financial standing of the Client, which could materially
adversely affect the gbility of the Client to seftie any of its
payment liabilitics.

(m} _Non-provision_of Collateral to Third Party, The Client
represents that it has neither concluded an agrecment with a
third party on provision of collateral to secure its obligations




predmetom sii investitné néstroje, povolenky na emisie
sklenikovych plynov, komodity alebo devizové obchody
(najmé pr ¢ devizové obchody), ani neposkytol Ziadnej
tretej  strane  zaistenie/zabezpetenie takychto zévizkov,
8 vynimkou zmhiv a zabezpefeni, o ktorjch Banku vopred
pisomne informoval.

(n) Riadenie rizika. Klient prehlasuje, %e tito Zmluva bola
uzavretd akaidy zObchodov bol, alebo bude uzavrety za
Ggelom riadenia jeho rizika vanikajiceho z0 zadffenia alebo
i icif, alebo zaistenia jeho majetin slebo dihov (tzv.
hedging) a nie ako investicia.

4.2 Doplitujlice vyhM Klient vyhlasuje ku diu
uzatvorenia tejto Zmluvy (prisom tieto vyhlisenia budi
povazované za Klientom zopakované ku ditu uzatvorenia
kazdého Obchodu s rovnakym G&inkom ako keby boli
Klientom skuto&ne znovu vykonané v tento deit), Ze:

(i) vo vzfahu ku kazdému Obchodu v puje akond vo
svojom vlastnom mene a na svoj vlastng Gdet, uzatvorenim

under an agreement concerning in
greent gas emission all 3 dities or foreign

h (including, without limitation,
transactions), nor provided

(
spot/prompt foreign exchange
security with respect to such transactions to a third party,
except for agreements and security notified by the Client to the
Bank in writing in advance.

{n) Risk Management. The Client represents that this
Agreement has been, and each Transaction hereunder has been
or will be, as the case may be, entered into for the purpose of
managing risk resulting from its borrowings or investments or
hedging its underlying assets or debts and not as an investment.

4.2 Suppl Yy Rep The Client represents
the following as of the date of this Agreement (such

T ions being d d repeated by the Client as of the
date of closure of each Transaction with the same effect as if
actually made by the Client as of such a date):

(i) with respect to each Transaction the Client acts in its own
name and for its own account, and by closing the Transaction it

Obchodu sleduje svoje viastné ciele a Ziadnym pdsot
nekoné na Géet inej osoby;

(ii) rozhodnutie uzatvorit’ tito Zmluvy a akykoFvek Obchod
vykonal na zéklade svojej vlastnej dvahy, pripadne rady od
takych svojich poradcov, ktoré p: al za potrebné, a v
Ziadnom pripade sa nespolichal na akékolvek v yiad

p its own b aims and in no way it acts for the
account of another party;

(i) the decision to enter into this Agreement and into any
Transaction has been taken at its own discretion, or, as
appropriate, based on such advise of its consultants, which it
d 1

vyhldsenie, informécie & vysvetlenie od Banky a Ziadne z
takychto vyjadrenl, vyhliseni, informscii & vysvetlenf
nepovazuje za akikolvek formu rady, ubezpedenia alebo

ippropriate, and in no way it relied on any statement,
representation, information, or explanation of the Bank and
none of such statements, representations, information, or

iruky ohfadom olakdvanych vysledkov Obchodru;

(iif) rozumie pristu¥nému Obchodu a je si plne vedomy rizik,
ktoré vyplyvaji z uzatvorenia takéhoto Obchodu;

(iv) Obchod uzatvéra za ti¥elom, ktory siwvisi s jeho Sinnostami
vykondvanymi za zéklade zskona &. 80/1997 Z.z. o Exportno-
importnej banke Slovenskej republiky vzneni neskoriich
predpisov (dalej len ,,zikon o Eximbanke*) anie ako hru
alebo stavku (v zmysle ustanovenia §845 zikona &. 40/1964
Zb. Ob&iansky zékonnik, v zneni neskorsich predpisov);

(v) predlozil Banke informécie o rozsahu nim pozadovanych
stuZieb, o svojej finanénej situdcii a o svojich skisenostiach
v oblasti érania Obchodov 8 o z& h, ktoré chee
dosiahnut' p dnictvom Obchodov s Bankou;

(vi) Banka mu poskytla ddleité informdcie suvisiace s typmi
Obchodov, ktoré mé vimysle uzatvirat na zéklade tejto
Zmluvy aupozomnila ho na déleZité skutolnosti a riziké
stivisiace s tymito obchodmi;

(vii) Banka ho informovala o tom, Ze Kklientsky majetok je
hréneny } dmienok st ych v irskom

apodfa p
icii v stlade s pravom Irskej republiky,

Yy v
.

pritom. blific informécie o systéme ochrany investicii st
jnené v prevadzkovych  pri h Banky a na
internetovej strinke Banky;

(viii) na vietky Obchody v hodnote nad 15.000,~ EUR, ktoré
bude vykondvat' s Bankou, bude pouXivar’ len prostriedky vo
svojom vylutnom vlastnictve a tieto kcie  bude

planation are ,_"ﬂlerebytobeanyfonnofadvise,
assurance, or guarantee as to the expected results of the
Transaction;

(iif) it und ds the rel T and it is fully aware
of the risks arising from entering into such a Transaction;

(iv) the Transaction is entered into for a purpose, which is
related to its activities performed under the Act no. 80/1997
Coll. on Export-import bank of the Slovak Republic
(hereinafter referred to only as “Act on Eximbank“) ( and
which is other than a game or bet (within the meaning of
Section 845 of the Act 40/1964 Coll. (Civil Code, as later
amended));

(v) it disclosed to the Bank information concerning the scope
of services requested thereby, its financial standing, its
experience with entering into Transactions, and the aims,
which it wishes to achieve through Transactions with the Bank;

(vi) the Bank disclosed to the Client relevant information
concerning the types of Transactions, which the Client intends
to close under this Agreement, and the Bank warned the Client
of important facts and risks iated with such i

(vii) the Bank informed the Client that the Client’s property is
protected to the extent and under the conditions set forth by the

Irish i : ion scheme in dance with the laws
of the Irish republic, while more detailed information on the
i i h is available at the Bank's

premises and on the Bank’s internet site;

(viii) for any Transaction in excess of 15.000,- EUR, which it
will close with the Bank, the Client shall only use funds owned

vykondvaf na viastny Gdet. Ak by Klient zamy3Pal vykonat

ly thereby and such transactions shall be closed for
the own account of the Client, If the Client intends closing a

keiu s pouitim prostriedkov tretej osoby, alebo na jej
Gtet, zavazuje sa tymto identifikovat’ takiito osobu v sﬁ]ade‘s
ustanovenfm §73 Zékona o cennych papieroch a pll‘cdlﬂi.lt"
Banke pisomny stblas tretej osoby s takymto ‘pouzlt(m je
prostriedkov. Klient beric na ve(’lor_nie adakoep‘tuje, e Ba:lxﬁk,l;1
g:fzadovaného Ogchodu v pripade, ak. si n'esplnf vyStie
yveden povinnost. Toto vyhlisenie Klienta je .platné pre
kady jednotlivy Obchod vykonany na zéklade tejto Zmiuvy
potas celej doby jej plamoin; a povaZuje sa za mpakovm§

transaction using funds of a third party, or for the account ofa
third party, it agrees hereby to identify such a third party as
required by the provisions of Section 73 of the Securities Act
and shall submit to the Bank a written consent of such a party
authorizing the use of its funds. The Client acknowledges
hereby and accepts that the Bank is under a statutory duty o
refuse a Transaction requested by the Client if the Client f'axls
to perform the duties above, Sucha Wwﬁm of the Cher.)t
shall apply to each individual Transaction closed under this
Agreement throughout the entire term hereof, and_ shall be
d d repeated at the time of closure of each individual

vy jednotlivého Obchodu, pri
ktorom Klient neidentifikuje tretiu osobu;

(ix) nie je osobou, ktord m4 k Banke osobity vztah v zmysle
ustanovenia §35 ods. 1 zdkona & 483/2001 Z.z. o bankéch v
zneni neskordich predpisov (dalej len ,Zakon o!:ankich“).
Klient berie na vedomie, ¥¢ pokial sa toto vyhlésemc_preukﬂc
ako nepravdivé, vykonany préavny tikon sa v zmysle citovaného
ustanovenia stane neplatnym;

(x) Banka ho oboznémila o jeho prive fiadal zaradgnie do inej
kategorie a o kazdom obmedzeni Grovne achrany Klienta, ktoré
s touto kategériou sivis;

(xi) stihlasi s tym, aby mu Banka poskytovala informécie a_; na
inom trvanlivom médiu ako je listinnd forma, ato najmi
formou CD, DVD nosita alebo iného vhodného média;

(xif) mé trvaly pristup k internetu a sdhlasi s tjm, x?.by mu boli
akékoPvek informécie (vratane stratégie vykonévania 1:ookym_>::l})l
i

Transaction, with respect to which the Client fails to identify
the third party;

ix) it is not & related to the Bank within the meaning of
g:;)provisions po?tsyecﬁon 35 subsection 1 of. the Act 483/2001
Coll. (Banks Act, as later amended - hereinafter referred to
only as ,.Banks Act*). The Client acknowledges h'emby t.hat if
this representation proves to be untrue, the underlying action at
law shall become null and void in pursuance of the provisions
quoted above;

(x) the Bank informed the Client of its right to request re-
categorization of the Client, and of each restriction of the
standard of protection of the Client in connection with such a
categorization;

(xi) it agrees with the disclosure of information by t.he‘ Bank
using hard media other than paper, including, but not limited to
CDs, DVDs, and other appropriate data carriers;

(xii) it has a permanent access to the int_emet an.d agrees that
any information (including best execution polfcy.) may be
disclosed thereto by the Bank also by their publishing on the

vané zo strany Banky g p dni
}z’voerSke};:mia na intemetovej strénke Banky a prostrednictvom
prostriedkov elektronickej komunikicie, pricom takm my meip
byt oznamované aj akékofvek zmeny a doplnenia informéeif
uZ poskytnutych Klientovi zo strany Bax!ky, bgz ohladu na to,
akou formou boli pévodné informécie Klientovi oznémené;

{xiii) sa obozn&mil so gi ia pokynov Ba!lk)’
(tzv. best execution policy) a sihlasi smkoyto stratégiou,
pritom ka2dé uzatvorenie Obchodu podfa t‘ejw Zmluvly‘sa
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internet site of the Bank and by means of electronic
communication, while the terms of disclosure above shall ap!)ly
also to any ges of or d to the infi

already disclosed to the Client by the Bank, regardiw; of the
terms of disclosure of the original information to the Client;

(xiii) it understands the strategy of execut.ion of instructions by
the Bank (so called “best execution policy”) _and accepts th.e
same, while the closing of each Transaction under this
A shall be d d to amount to an approval, by the

bude poveZovat’ za stihlas Klienta s ak pl
vykonsvania pokynov;

. . . T sjanfm
(xiv) podpisom tejto Zmluvy vyjadru_|e‘ sihlas so sp:
pokynu, ktory udelil Banke spokym'm‘ tr,et‘ich osﬁb aleb?
obchodmi Banky (za podmienol ych vpr
privnych predpisoch), ato aj so zreteFom na to, Ze bol
informovany o moZnom negativnom Ginku spojenia vo vztahu

k vykonaniu jeho pokynu;

(xv) Banka mé%e pokyny Klienta vykonat’ mimo rchulovaného
ttho alebo tieZ mimo h bet

anného ystému,
. ) s M il aby
pritom Klient uzatvorenim Zmluvy vyjadruje sihlas s tym
Banka vykonévala vietky jeho pokyny alebo k.torykol’.vek
znich a mimo regulovaného trhu alebotiez mimo

Y

5. Zéviizky

5,1 Zikladné zdviizky. Po dobu, podas ktorej bude Kliem.n_wt’
alebo mu bude moct’ veniknat (v zévislosti na splnenf un‘.ntych
podmienok) akykol'vek zavazok podPa tejto Zmluvy, sa Klient
zavizuje, Ze:

Client, of the best excoution policy then in force;

{xiv) by und this Agr it agrees with and
authorizes the Bank to join the instructions given thereby to the
Bank with instructions of third parties or transactions of the
Bank (subject to the applicable laws), bearing in mind also the
fact that the Client has been informed of posst'ble‘ adver.se
impacts of such joining of instructions on the execution of its
own instruction;

(xv) the Bank shall be free to execute the insntuctions of fhe
Client outside regulated markets or outside multilateral tmd_mg
systems, while by undersigning this Agrecment the Client
agrees with and authorizes the Bank to execute any and all'of
its instructions also outside regulated markets or outside
multilateral trading systems.

5. Covenants

5.1 Fundamental Covenants. For the term, for which the
Client shall have any liability under this Ag.reement, or for
which any liability might arise to the Clw.nt undt'zr‘ this
Agreement (depending on satisfaction of certain conditions),



(i) bude zachovévat plnt plamost a Gdinnost’ vietkych
shhlasov (¥ uZ zo strany orgénov verejnej spravy alebo inych),
ktorych ziskanie je potrebné v suvnslosn s touto Zmluvou, a
ziska tie shlasy, ktoré sa stan( nevyh Y v budi ;8

the Client covenants to the Bank that:

(i) it shall maintain in full force and effect all the consents
(issued by public administration or other authorities), the
obtainment of which is necessary in comnection with this
and it shall oblain those consents, which will

(i) bude vo vietkych podstatnych ohPadoch dodrziavat’ vetky

become unavoidable in the future; and
(ii) it shall comply, in all matenal respects, with all the

aplikovatelné pravne predpisy, nariadenia a rozhodnutia, ktoré
sa na Klienta vzfahuji a ich nedodrZanie by podstatnym
spdsobom mohle negativne ovplywnit' jeho schopnost plnit’
svoje zvizky podla tejto Zmluvy.

5.2 Dodanie zakladatePskych a inych dokumentov. Pri
uzatvoreni tejto Zmluvy a dalej vzdy bez zbytotného odkladu
potom, ak bude o to pfsomne Bankou poZiadany, je Klient
povinny odovzdat’ Banke vypis z obchodného reglstra aJcbo

licable laws, d and d which are binding upon
the Client and the non-compliance with which could materially
adversely affect its ability to perform its obligations under this
Agreement.

5.2 Submittal of Corporate and other Documents. When
entering into this Agreement and thereafter always without
undue delay after receipt of a written request from the Bank,
the Chent shall deliver to the Bank an abstract from the

iny doklad osvedfujici existenciu Klienta ako p
osoby.a dalej doklady alebo dokumenty, formou a obsahom
uspokojivé pre Banku (uvédzsjice hlavne mens, funkcie
a podpisové vzory pnslu§nych 0s8b) osvedSujiice oprévneme

Register or another proof of corporate existence of
the C]lent, and also other documents and deeds with the form
and substance acceptable to the Bank (specifying inter allia

svoju organimx‘.nﬁ formu;

(b) svoj imysel zmenit’ svoju viastnicku Struktiru a akikoFvek

podstatn(i zmenu svojej viastnickej Struktiry;

(c) podanie ndvrhu na konkurz/reStrukturalizdciu pa svoj

majetok trefon osobou alebo vznik z&konnej povinnosti svojho

Htatutarneho orgénu alebo jeho Elenov alebo ingch oprévnenych

0s8b podat takyto navrh. Této povinnost' sa vztshuje aj na

obdobné konanie v zahranici;

(d) vyskyt Pripadu neplnenia zavizkov alebo vanik

skutodnosti, na ziklade ktorej hrozi vyskyt Pripadu neplnenia

2éviizkov;

(c) skutoénost’ e hrozi alebo bolo trefou osobou zadaté shdne,
d ¢ alebo ie, ktoré by mohlo mat’ vplyv

corporate form;

(b) its intention to change the structure of its owners or any
material change to the structure of its owners;

(c) filing of a petition in bmﬂcruptcy/resuuctunng against its
property by a third party, or arising of a statutory duty to file
the same by its statutory body or members of its statutory body
or other authorized persons. The duty above shell apply also to
similar proceedings sbroad;

(d) occurrence of an Event of Default or occurrence of a fact,
which triggers the risk of an Event of Defauit;

(e) the fact that there is a threat of commencemmt ore tlnrd
party commences any lawsuit, art ion, or
proceedings, which could have impact on the validity or binding

na platnost” alebo zﬁvaznost’ tejto Zmluvy, v "ncm’
Zhviizkov vyplyvajicich pre Klienta z tejto Zmluvy alebo plnenie
Zhviizkov vyplyvajiicich pre Klienta z tejto Zmluvy;

(v) bude udrfovat svoj majetok poisteny v pri

names, offices, and of the rel

0sdb podpisuj ich alebo inak vystup

mene Khenta v sﬁwslostl H uzatvorenim tejto Zmluvy a]ebo
akéhokofvek dok s fiou it h prlpadne tiez
rozsah ich opra i. Pristuiné pt vi musia byt
vy ¢ Statutdrnym orgh Klienta a podpisy musia by’
overené tradne alebo Bankou v zmysle ustanoveni Zikona o
bankéch. V3etky potrebné doklady musia byt predloZené ako
originily alebo ako dradne overené képie. Ak nie sG tieto
doklady vyh é vsl ik alebo anglickom jazyku,
musia obsahovat’ preklad overeny stidnym prekiadatePomn,

5.3 DaRie zéviizky. Po dobu, potas ktorej bude Kiient mat’
alebo bude mact mat’ (potencidlne alebo v zdvislosti na splnen{
urditych podmienok) akykofvek zévizok podla tejto Zmluvy,
sa Klient zavizuje, Ze:

(i) poskyme na poZiadanje Banke bez zbyto&ného odkladu (a)
svoju auditovani roéng udtovni uzavwrku vypracovani v
silade so slovenskymi i&tovnymi pred a $tandardami.

as a proof of powers of persons, who undersign
documents or act on behalf of the Client, or otherwise represent
the Client in with the of this Agr

or any other document related hereto, and, as appropriate,
specify the scope of their powers. The relevant powers of
attorney shall be issued by the statutory body of the Client and
the signatures attached thereto must be officially authenticated,

or they must be authenticated by the Bank as required by the

(vi) bude v podstatnych ohfadoch dodrZiavat v3etky uivﬁzk):
vyplyvajlice zakychkolvek zmliv uzatvorenych medzi
Klientom a Bankou.

54. Na ziklade poZiadania Banky sa Klient zavizuje
bezodkladne (najneskér vsak do 3 Pracovnych dni, ak Banka
neurd inak) odovzdat Banke pisomné uznanic zévizku

Banks Act. All the y must be sub

either as originals or as notarized copies. If such documents are
not drafted in Slovak or English, an official lation must be
attached,

5.3 Sundry Covenants. For the term, for which the Client shall
or may have any liability under this Agreement, or for which
any liability might arise to the Client under this Ag

vyplyvajticeho zo Zmluvy, na ktorom budd Gradne osvedSené

podpisy Statutérnych zéstupcov Klienta; uznanie zéviizku musf

byt vyhotovené vo forme akceptovatelne] pre Banku.

Poru§eme tohto sa povaZuje sa y Pripad
P A je Zmluva.

5. 5 Povmnosl’ informovat’ a uzavriet zmluvu o poskymuﬁ

(potentially or depending on satisfaction of certain conditions),
the Client covenants to the Bank that:

(i) it shall submit to the Bank wnhout undue delay vpon its
request (a) its audited yearly fi i d in
d with Slovak accounting regulations and standards,

to najneskdr do 180 dnf po skondeni ‘prislusného uéwvného
obdobia, na ktoré sa vatahuje; a (b) svoje neauditované

not later than 180 days after the last day of the relevant fiscal
year, for which they are prepared; and (b) its non-audited

Stvrtrofné finantné vykazy do 30 dni po ukondenf kaZdéh
Stvrtroku prisluného Gdtovnébo obdobia. Okrem toho, na
Zadost’ Banky, odovzd4 Banke akékolvek d'al¥ie informécie o
sebe, svojich majetkovych aktivach alebo svojich ¢innostiach,
ktoré mZe Banka rozumne poZadovat';

(i) zaisti, aby vietky jeho zivizky podla tejto Zmluvy boli vo
vietkych ohfadoch minimélne na rovnakej tirovni (pari passu)

quarterly fi within 30 days after the last day
of each quarter during the relevant fiscal year. Furthermore,
upon request of the Bank it shall deliver to the Bank any other
information concerning itself, its property, or activities, which
the Bank may reasonably request;

(ii) it shall ensure that all of its liabilities under this Agreement
are st least pari passu with all of its other current and future

gko vietky jeho ostatné mraﬁxe a budiice

nepodriadené zévizky s vy pripadov
kogentnych ustanoveniach v3eobecne zdviznych prévnych
predpisov;

(iif) bez zbytotného odkladu oznémi Banke kaZdi zmenu
svojho obchodného mena alebo ndzvy, adresy & sidla a d'al$ich
skutodnosti v§znamnych pre plnenie Zmluvy (vritane zmien
voprivneni Oprévnenych o0sdb alebo osobéch tvoriacich
Statutdrny organ Klienta);

(iv) bezodkladne oznémi Banke:
(a) svoj umysel rozdelit' sa na nickolko prévnickych o0s6b,
ZGtit' sa & splynit’ s inou prévmickou osobou alebo zmenif

d and bordinated liabilities, except for cases
ych v lated by 'y provisions of generally binding
legal regulahons,

(iii) it shell inform the Bank without undue delay of each

change of its b name or d dd: or
registered office, and other facts that are relevant for the
performance of this A (including ch affecting

powers of Authonzed Persons or persons co;lpnsmg the
statutory body of the Client);

(iv} it shall promiptly inform the Bank of:
(a) its intention to be split among several legal entities, merge
with, or be taken over by another legal entity, or change its

Zeni Vpripade, 2¢ Klient uzavrie
sakouknl’vek tretou  osobou zmiuvu o poskytnuti
bezpelenia/zaistenia svojich zaviizkov zo zmluvy, ktorej
d s investi¥né je, povolenky na emisie

sklem‘kovych plynov, komodlty alebo devizové obchody
(najmd p behody), alebo poskytne
akejkol'vek trcte_; osobe zabezpeXenie takychto zdviizkov, tak sa
Klient zaviizuje o tejto skutofnosti bezodkladne Banku
pisomme informovaf a na Yiadost Banky uzavriet s Bankou
zmluvu o poskytnuti zabezpetenia/zaistenia vo forme
prijatefnej pre Banku, na ziklade kiorgj poskyine Banke
zaistenie/zabezpetenie zéviizkov Klienta 2 tejto Zmhuvy, ktoré
bude, ak sa zmluvné strany nedohodnit inak, obdobné (aspoit
o do vyiky, kvality a doby trvania) zaisteniv/zabezpeleniu,
ktoré je Klient povinny poskytnit na zéklade prisludnej
zmluvy s trefou stranou, alebo ktoré tretej sirane poskytol.

6. Pripady neplnenia zvizkov

KtorékoPvek zo skutotnosti uvedenych d'alej v tomto &lanku bude
pre ulely tejto Zmluvy pripadom nepinenia zévizkov (dalej
jednotlivo len ,Pripad neplnenia ziviizkov* adve alebo visc
takychto sk sti ,,Pripady neplnenia zéviizkov*).

(a) Neplatenic, Klient nevykoné akikofvek platbu podla
ustanovenia &linkov 2.1 slebo 2.7 tejto Zmluvy v defi jej
splatnosti pokial’ nie je dosiahnuta naprava najneskdr do troch
(3) Pracovnych dni potom, ako bol na poruenic Klient Bankou
pisomne upozorneny.

(b) Porulenie invch zdvizkov zo Zmluvy, Klient nedodrZ,

effect of this Ag f ‘ilityof bligations arising for
the Client out of this Agr perf of obli

arising for the Client cut t of this Agreanem,

(v) it shall maintain its property insured to the reasonable
extent;

(vi) it shall perform, in all material respects, the obligations
arising out of any agreements made between the Client and the
Bank.

5.4. 1f so requested by the Bank, the Client agrees to promptly
(but not Tater than 3 Business Days, unless the Bank instructs
otherwise) deliver to the Bank a written acknowledgement of
liabilities arising out of this Agreement with officially
authenticated signatures of statutory representatives of the
Client; such acknowledgement of liabilities must be made in a
form acceptable to the Bank. Any breach of the above shall be
treated as a separate Event of Default, as defined herein.

5.5 Obligation to Notify and to Conclude an Agreement on
Provision of Collateral. In case the Client conclides an
agreement with any third party on provision of collateral to
secure its obhgatmns under an  agreement concemmg
gas 3
commodities or fomgn h i {includh
without limitation, spot/prompt foreign exchange trsnsantmns)
or provides collateral with respect to such transactions to any
third party, the Client shall be obliged to inform the Bank
thereof promptly and, on request of the Bank, to conclude an
agreement with the Bank on provision of coll 1

to the Bank {(e.g. agr on fi ial coll 1) ‘under
which the Client shall provide to the Bank collateral to secure
its obligation hereunder, which is, unless agreed otherwise, pari
passu (at least concerning the amount, quality and duration)
with the collateral that the Client is obliged to provide under
the applicable agreement with the third party or that the Client
provided to the third party.

6. Events of Default

Any of the facts described in this Articte shall be treated, for the
purposes of this Agreement, as an event of default (hereinafter
individually referred to only as ,,Event of Default”, while two or
more of such facts shall be referred to as ,,Events of Default”).

(a) Default in Payment. The Client fails to make any payment
as provided in the provisions of sections 2.1 or 2.7 gbove on

the date, when the payment is due, unless a remedy is provided
within three (3) Business Days after a written warning is sent to
the Client by the Bank.

ent, The Client

1



nesplni ¢i porusi akykoPvek svoj zdvéizok vyplyvajici z tejto
Zmhuvy (odli¥ny od zdviizku vykonat' platbu podfa ustanovenia
¢ldnkov 2.1 alebo 2.7 Zmluvy), pokial' toto porusenie nie je
napravené do tridsiatich (30) donf potom, ako bol na porufenie
Klient Bankou upozomeny.

(©) _mgcjlé_ﬂ_ém_ Akekolvek vyhlasenie vykonané

breaches, is in default or fails to perform any of its obligations
arising out of this Agreement (other than a payment liability
contemplated in sections 2.1 or 2.7 above), unless a remedy is
provided within thirty (30) days after a written waming is sent to
the Client by the Bank.

(@ U ion, Any representation made or repeated
(or deemed to be made or repeated) by the Client proves to be, as

alebo  zopak ¢ za vykonané aleho
zopakované) Klleutom sa ukﬂic byt k ditumy, ku ktorému bolo  of the date, on which it was made or repeated (or deemed to be
L ¢ alebo 1 (alebo povaované za vyk ¢ made or repeated) i P isleading in any
alebo zopekované), v ktoromkolvek podstatnom ohfade material respect.
" presné Iné alebo zavidzaid
(d) Poru¥enie inych zévéizkov voti Banke, Klient (a) porudi bligations towards The Client (a)
akykoFvek svoj zéviizok alebo svoje zviizky voti Banke podla brmchw any of its obligation or obl; ds the Bank
jednej alebo viacerych zmltv alebo vo vztahu ku Klientovi under one or several agreements, or with respect to the Client
nastane iny pripad neplnenia zévézkov alebo akékolvek there is another event of default or any similar ci or

podobné okolnost” alebo pripad (akokol'vek oznatené) podfa

tikvidéciou v lehote tridsiatich (30) dnif od zafatia prisluiného

konania;

(vii) poiada o ustanovenie nten¢ho sprévcu, likvidétora alebo
bdobného &initela v suvislosti 5o svojim oclym majetkom

alebo jeho podstamej Casti alebo je také osoba twradne

ustanovend

(viii) necha jedného alcbo viacerych zo svojich veritelov, aby

sa wjall dr¥by vietkgch (alebo v podstate vietiych) jeho aktiv

alebo jch zadrzovali, pritom tento veritel & veritelin si

zachovajii drzbu takychto akifv po dobu dihdiu ako tridsat’ (30)

dnf; alebo

(ix) nedosiahne (A) zamietnutie navrhu na vikon rozhodnutia
smerujﬁceho pmu jeho oelkovému (alebo v ;')odsmte

such a request or ex-officio, are not successful wnhm thu-ty
(30) days after the of the rel pro gt
(vii) it req Ipp a d ora
similar officer in oonnectmn with all of its property or a
material portion thereof, or such an official is officially
appointed,

(viii) it lets one or several of its creditors to take possession of
or retain all (or substantially all} of its assets, while such
creditor or creditors retain possession of such assets for more
than thirty (30) days; or

(ix) it fails to achieve (A) dismissal of a request of execution
agamst all (or substantmlly all) of its property, (B)
of execution against all (or

) (B) ¥ smer
vykonu rozhodnutm vo vztahu k jeho celkovému (alebo v
) jjetku alebo (C) zastavenie uZ
i smerujﬁoeho proti jeho

evmt (regardless of their name) under such agreements or

takychto zmhiv alebo dok , ktoré udalosti maji za
nisledok, e sa pefialné zhvaizky Khenta stdvajil predasne
splatné alebo mdZzu by® Bankou (po splneni akejkofvek
pripadne stanovenej povinnosti oznamit’ prislusné porusenie
porulujlicej stranc afalebo umoinit splnenic v dodatodnej
lehote) vyhléscné za preddasne splatné, alebo (b) nevykona
jednu alebo viac platieb podl’a takychto zmluv alebo
dokumentov v defi ich spl a tito sk ' nebude

which result in the fact that payment liabilities of
the Client become due for prepayment or the Bank may declare
the same to be due for prepayment (subject to any duty to
notify the relevant breach to the breaching party and/or allow
performance of its obligations within a grace period), or (b)
fails to make one or several payments under such agreements
or documents on the date, when they are due, and no remedy is

napravend ani po spinenf aquol’vek pﬂpadne stanovcnc_]

ided after performance of any duty to notify the relevant
bteach to the breaching party and/or allow performance of its

povinnosti ozndmit’ prIslu5né 5 por strane
a/alebo it spl ¢nej lehote.

(e) Poruienic inveh zéviizkov, Klient (a) porusf akykolvek svoj
zévizok alebo svoje zdvazky voti akejkolvek osobe podla

Ul

within a grace period.

(e) Cross Defanlt, The Client (a) breaches any of its obligation
or ohligations towards amy party under one or several

jednej alebo viacerych zmliv alebo dok v alebo vo
vztahu ku Klientovi nastane iny pripad neplnenia zévizkov
alebo akdkolvek podobnd okolnost’ alebo pripad (akokolvek
oznatené) podla takychto zmliv alebo dol v, ktoré

ord or with respect to the Client there is
another event of default or any similar circumstance or event
(regardlﬁs of their name) under such agreements or

dalosti majG za nésledok, Ze sa p ¢ zdvizky Klienta stant
predZasne splatnymi alebo mdZu byt veritefom &i veritePmi (po
splneni akejkolvek pripadne stanovenej povinnosti oznémit'
pristuiné poruSenie porulujicej strane alebo umonit’ splnenie
v dodatodnej lehote) vyhlésené za prediasne splatné, alebo (b)
nevykond jednu alebo viac platleb podla takychto z:mlﬁv alebo
dok v deit ich spl i a této sh
nenapravend & po splneni akejkofvek pripadne stanovenej

which result in the fact that payment liebilities of
the Client become due for prepayment or a creditor or creditors
may declare the same to be due for prepayment (subject to any
duty to notify the relevant breach to the breaching party and/or
allow performance of its obligations within a grace period), or
(b) fails to make one or several payments under such
agreements or documents on the date, when they are due, and
no remedy is provided after performance of any duty to notify
the rclevant breach to the breaching party and/or allow

povinnosti ozndmit' prislu¥né porulenie porud strane
alebo umoznit’ jej napravu v dodatotnej lehote;

4

(f) Konkurz, Klient

(i) je zruleny (inak neZ za Glelom splynutia alebo zlGdenia s
inou spolotnostou, zmeny privnej formy alebo rozdelenia)
alebo vykonal rozhodnutie k toru smerujtce;

perft of its obli within a grace period;

(f) Bankruptev. The Client

(i) is wound up (otherwise than for the purposes of merger with
or takeover by another company, change of its corporate form
or its split) or has taken a decision towards its winding up;

(ii) je vipadku vzmysle prisludnych pravnych predpisov,
ktorymi sa riadi pravny status Klienta;

(iii) vykoné kroky smerujice k v3cobecnej dohode so svojimi
veriteI'mi tykajbce sa reStrukiuralizicie svojich kov;

(iv) podd névrh na vyh]éseme konkurzu ma svo_] majetok,
reftrukturalizéciu, alebo je prévca na
zZistenie a mlsteme Jeho nm;etku

{v) nedosiah ie névrhu p ého trefou osobou na
vyhlésenie konkurzu ohladom svoﬁm ma_]etku alebo zastavenie
konkurzného konania zatatého na zéklade takéhoto navrhu v
lehote tridsiatich (30) dni od okamihu, kedy sa Klient o zagati
konkurzného konania dozvedel alebo pri vynaloZeni nédleZitej
starostlivosti dozvediet’ mohol;

(vi) nedosiat névrhu danéh
alebo PP tatého na

Y p Zny

trefou osobou

Aldade talcéh

(if) is insolvent within the of the applicable laws
governing the legal status of the Client;

(iii) takes steps leading to & general agreement with its
creditors concerning restructuring of its liabilities;

(iv) files a petition in bankruptcy against its property, or a
request of ing, or a preliminary receiver is appointed
to assess and secure its property;

(v) if a petition in bankruptcy is filed by a third party against
the property of the Creditor, its efforts to dismiss such a
petition or to abandon the bankruptcy once d are not
successful within thirty (30) days aﬁer the date, on which the
Client learns (or could have learned if using due diligence) of
commencement thereof;

(vn) if a request of winding up of the Creditor with its

navrhu alebo bez ndvihu smerujficeho k jeho zruleniv s

quidation is filed by a third party, its efforts to dismiss such a
request or to abandon the lawsuit commenced in response to

12

;’m e &h vykonu corhod
celkovému (alebo v pod: J ) maj " v lehote sto
dvadsat’ (120) dni od zatatia pristudného konania;

(@) Zakonné zélomé préve. K ake;kol’vek tasti Klientovho
majetku je zriadené zikonné zéloiné prévo nejmi podFa zikona &.
563/2009 Z.z. Dailovy poriadok, v zneni neskor¥ich predpisov,
alebo je prisludnym sidom p ¥ exeki vmyslezﬁkonaé

substantially all) of its property, (C) withdrawal of a decree

ordering execution against all (or substantially al) of its

property within one-hundred and twenty (120) days after the
of the relevant p

(g) Statutory Pledge, Any portion of the Client’s property is
encumbered by a statutory pledge as provided including but not
limited to Act 563/2009 Coll. (Tax Codg, as later amended), or a
Court of ppoints 2 bailiff within the
of the Act 233/1995 Coll. (Execution Rules, as later

233/1995 Z.z. exekuény poriadok, v zneni neskorSick
za flelom uskutofnenia exekicie voli ake_)kol'vek éastl
Klientovho majetku;

(h) Splynutie, zhatenie, prevod cclkového majetku, Klient sa Zhti
alebo splynie s inym subjektom alebo prevedie vietky (alebo v
podstate vietky) svoje akilva na inj subjekt, &o neplati ak by
néstupnicky subjekt prevzal vSetky Klientove zdviizky
vyplyvajiice z tejto Zmluvy (&i uZ zo zékona alebo na zéklade
zmluvnej dohody pre Banku primerane uspokojivého) a, podfa
rozumného nézoru Banky, Gverovd schopnost nastupnickeho
subjektu nie je podstatne hor3ia ako Giverové schopnost Klienta
bezprostredne pred takymto zli¥enim, splynutim alebo
prevodom;

(i) Rozsudky. Proti Kli i je prijaté pravoplané r
sidy, rozhodcovského orgénu alebo orginu verejnej sprévy,
ktoré by podfa odovodneného nizoru Banky mohlo mat

Tk

amended) in order to proceed to an execution of any part of the
Client’s property;

(h) M All The Client
mergers with or is taken over by enother party or transfers al} (or
substantially all) of its assets to another party, while the above
shall not apply if the successor entity takes over all of the
Client’s liabilities arising out of this Agxeement (either by
virtue of law or under an agr ble to
the Bank) and, in the reasonable cpmlon of the Bn.nk, the
creditwotthiness of the successor entity is not materially worse
than the creditworthiness of the Client immediately prior to
such merger, takeover, or transfer;

(i) Judgments, A final and non-appealeble decision is taken
against the Client by a Court of law, arbitration authority or
publlc administration authority, which in the reasonable
of the Bank could have a material adverse impact on

podstatny nepriaznivy Glinok na vyk '. jchf: & r i
podFa zfkona o Eximbanke alebo fi .‘ Klienta
aleba jeho schopnost plnit’ svoje zivizky podla tejto Zmluvy;

0] veni Klient prestane vykonavat
&innosti podfa ﬁkona o Eximbanke;

() Podstatpé nepriaznivh_zmena, V' hospodirskej, finentaej
alebo inej situacii Klienta ddjde k zmene, ktord je podfa
opodstatmenej uvahy Banky schopni podstatne negativne
ovplyvnit schopnost Klienta plnit akékolvek jeho pefiaZné
zhvizky.

(1) Odmietnutie, Klient odmietne alebo spochybni svoje zivazky
podla tejto Zmluvy alebo kond takym speqobom, z ktorého je
moZné rozumne odvodit, 2 nemé v imysle svoje zévizky podia
tejto Zmiuvy plnit’,

(m) Strata_zabezpefenia, Pripadné dohodnuté mbezgeéenie
zivazkov vyplyvajicich z tejto Zmluvy poskymuté Klientom
Banke strati podstatgm spésobom na svojej hodnote, prestane
byt platné alebo tdinné alebo prestane Banke poskytovat’ priva
zaistenej strany a Klient v primeranej lebote stanovenej Bankou
neposkytne Banke nové alebo dodatotné, pre Banku prijatelné

performance of its activities under the Act on Eximbank and
financial standing of the Client or its ability to perform its
bligations under this Agl

(j) Cessatio; i . The Client ceases to
conduct its activities under the Act on Ex:mbank-

@ __mm,mﬂmgs There is a change to the
ial, or other situation of the Client, which in the

reasonable opinion of the Bank might materially advels.e.ly affect
the ability of the Client to settle any of its payment liabilities.

192

(1) Repudiation, The Client repudi hellenges its
under this Agreement or acts in a manner reasonably suggesting

that it does not intend to perform its obligations umder this
Agreement.

(m) Loss of Security. The agreed upon security, if any, which
secures the liabilities arising out of this Agreement, and which the
Client provided to the Bank, incurs a material loss of value, ceases
to be valid and effective, or ceases to confer upon the Bank the
rights of the secured perty, and the Client fails to provide to the
Bank, within a reasonable term determined by the Bank, a new or



zabezpetenie;

(n) oruﬁemg Pmkytovatcl’a zaherpetenia.  Osoba, ktord
‘, na ziklade tejto Zmluvy
ia"), (A) nedodrZava alebo neplnf
akykol’vek svoj mvﬁzok, ktory ma byt plneny v suvislosti s
poskymutym zabezpe&enim; (B) odstlipi, vzdé sa zodpovednosti
alebo odmietne uskutonif celé alebo &ast poskytnutého
zabezpetenia alebo spachybni jeho platmost’; alebo (C) nastane vo
vzfahu k Poskytovatelovi zabezpefenia akykoPvek Pripad
neplnenia zévizkov podla Elankn 6(d), (o), (B, (). (), (), ()
alebo (k) tejto Zmluvy.

(oY Nepriaznivé regulatnd zmena predpisov. V déstedku prijatia
nového alebo zmeny sudasného pravneho predpisu alebo
v ddsledku zmeny vo vyklade akéhokoPvek aplikovateného
prévneho predpisu akymkol‘vek sudom, stilym rozhodcovskj(m
orgénom alebo organom verejnej spravy majticich

& ie zAviizne rozhodoval v predmetnych
zélezxtosuach ku ktorym dbjde po détume uzatvorenia
akéhokoFvek Obchodu:
(i) sa stane pre ktorakoFvek zmluvni stranu nezikonnym alebo
nemoZnym (inak neZ v dosledku poru¥enia ustanoveni &linku
6(i) tejto Zmluvy touto zmluvnou stranou) vykonat’ alebo prijat’
akikolPvek platbu v sivislosti stymto Obchodom alebo
dodrziavat’ akékol'vek iné podstatné ustanovenie tejto Zmluvy
tykajlice sa tohto Obchody; alebo
(ii) bude ktorékol'vek zmluvna strana povinné vykonat' zrZku
dane, podlla zékona &. 595/2003 Z.z., o dani z prijmov, v znen{
neskordich predpisov, vo vzfahu k akejkolvek platbe podfa

P H P ok X,

additional security acoeptable to the Bank;

(n) B vider, A patty, which secures the
ligbilities of the Client under this Agreement (hexeinafter referred
to only as ,.Security Provider*), (A) is in default or breaches any
of its obligations, which are to be performed in ion with

v§etky doterajSle splatné i nesplalné p]atobné a mé z,avaz.ky
h strén sa Uk Ob

ych

tykaj

to all the existing payment and other liabilities of the parties
(whether due for payment or not) related to the Terminating
Transactions.

73 Nezvrititenost’ stangvenia pred¥asnéh
tenia. Ak je v stilade sustanovenim &lénku 7.1 tejto

the security provided thereby; (B) withdraws, discharges itself of
its ligbility or refuses to perform the security provided thereby
in full or in part, or challenges the validity thereof; or (C) with
respect to the Security Provider an Event of Default occurs as
contemplated in sections 6(d), (e}, (), (), (b), (), () or (k) above.

(0) Adverse Regulatory Change of Laws. The passing of a new or
amendments to the current laws, or a changed interpretation of
any applicable laws by any court of law, permanent arbitration
authority or public administration authority having general
jurisdiction or powers to pass binding decisions concemning the
matters in question, which occur after the date of closing of any
Transaction, result in the following:

(i) for cither of the parties it b lawful or i ibl

Zmluvy vykonané oznimenie o swmveni Déatumu predéasného
G kéh ¢ého touto

73 Trr ible Designati of the Date of Early
Termination. If in d with the provisions of section
7.1 above a notice of designation of the Date of Early
Termination is given, the notice shall have the effects set forth

Zmluvou nastan@i bez ohfadu na skutoL‘nost’ & Pripad
neplnenia zivizkov, na kiory takéto oznémenie poukazuje, ku
stanovenému Détumu predtasného ukondenia elte trvé alebo
ﬂle‘

7.4 Zévereiné vyrovnanie (close-out netting). V okamihu, ked
nastane Détum predasného ukondenia podla Eldnkn 7.2 tejto
Zmluvy alebo ked’ je Datum prediasného ukondenia G&inne
stanoveny v slade s ustanovenim ¢ldnku 7.1 tejto Zmluvy,
bude kaZda zo z:mluvny'ch stréin bez nutnosti vykonania d'al¥ich
krokoy zb 4 p i vykondvat akékolvek platby podfa

herein regardless, whether the Event of Default, to which the
notice makes reference, still continues as of the designated
Date of Early Termination, or not.

7.4 Close-out Netting. At the time, when the Date of Early
Termination occurs pursuant to section 7.2 above, or when the
Date of Early Termination is effectively designated as provided
in section 7.1 above, each of the parties shall be discharged,
without the need to take any other steps, of its duty to make
any payments under sections 2.1 and 2.7 above with respect to

e Termi T i (without affecting any other

tlankov 2.1 a 2.7 teJto Zmluvy vo vzfahu k Ukond ym
Obchodom {bez toho, aby tym boli dotknuté akékofvek iné

po’ i vyplyvajlice z tejto Zmluvy) a tieto zavizky (a im

(otherwise than as a result of breach of the pmvmons of
section 6(i) above by that party) to make or receive any
payment in connection with such a Transaction, or to comply:
with any other material provision of this Agreement related to
such a Transaction; or

(ii) either party is obliged to make a tax deduction pursuant to the
Act 595/2003 Coll. (Income Tax Act, as later amended) with
respect to any pay under this Agr (except for the

tejto Zmluvy (s vynimkou platby Grokov z Skania podfa p of due interest hereunder);

tejto Zmluvy);

(p) Nepriazniva repulatnd zmena trhu, V hy (p) Adverse Regulatory Change of Market, There are such
politickych alebo inych podmienkach v Sl kej republike ol to the b political or other situation in the Slovak

nastan(i také zmeny alebo okolnosti, ktoré by mohli mat, podFa
nézoru Banky, podstainy a zévainy vplyv na finanéné trhy v
Slovenskej republike alebo-na schopnost’ akejkol'vek strany plnit
svaje zéviizky podla Zmluvy,

7. Predtasné ukontenie

or such cir arise, which in the opinion of the
Bank could have a material and serious impact on the financial
markets in the Slovak Republic or on the ability of either party to

7.1 Ukon¥enie Obchodov. Ak nastane Priped nepl

z.’ivazkov a tmto Pripad neplnenia zévézkov trvd, je Banka

i Klientovi uvédzajieim

pﬁsh1§11y Pripad neplnema zavizkov, na kioré sa Banka odvoléva,

émukoFvek Obchodu, ku skupine Obchodov alebo

ku vﬁetk?m uzatvorenym a dosial’ nevyrovnanym Obchodom

(dalej len ,Ukontované Obchody™) dett (ktory nesmne
predchidzat’ diiu, kedy bolo Amenic iginne

Klientovi a ktory nesmie nasledovat’ viac ako 20 dni po takomto

perform its oblig under this Agr
7. Early Termination
7.1 Termination of Trs jons. If an Event of Default occurs

and such Event of Default is continuing, the Bank shall be free to
designate, by a written notice to the Client specifying the relevant
Event of Default invoked by the Bank, a date (which shall not be
earlier then the date, on which the notice is effectively given to the
Client and shall not be later than 20 days thereafter) with respect
ﬁoanyTxmsachonorasmwomensacnmsmaﬂofﬂie

zodpovedajiice priva) budi ako celok bez nutnosti vykonama

obhgatmns arising out of this Agreement), and such obligations
(and thereto corresponding rights) shall be, without the need to
take any other steps, replaced as a whole as of the Date of
Early Termination by a single obligation of either of the parties

Jal¥ich krokov k Détumu predasného ukoné

jedinym zévazkom jednej zo zmluvnych strén zaplaut’
vyrovnacin astku, resp. at

diastky, vo vzfahu k Ukondovanym Obchodom v sulade s
ustanoveniami &l4nkov 7.5 a 7.6 tejto Zmiuvy (dalej len
»Vyrovaacis tiastka®),

75 Vgpotet Vyrovnacej Siastky. Ked nastane Ditum
preddasného ukondenia alebo, sk to nie je moiné v najblizsf
mozny defi po tomto détume, Banka komerdne primeranym
spdsobom a v dobrej viere, uréi vysku Vyrovnacej &iastky v
silade s ustanovenim &lanku 7.6 tejto Zmluvy aodovzdd
Klientovi vykaz uvédzajici, v primeranc prehladnom a
podrobnom vyhotoveni, “jej vyposty a vysledni diastku
vyjadrents v EUR (tieZ s uvedenim pripadnych vyZiadanych
trhovych kotacif & kurzov). Pri vypotte Vyrovnacej iastky je
Banka oprdvnend (nie viak povinnd) vychadzat z trhovych
kotécif prisludnych sadzieb, kurzov a cien na pristudnych
tthoch. Do vypottu Vyrovnacej &iastky ncbudd zahrnuté
hotové vydavky Banky podl'a &lénku 9.13 tejto Zmluvy.

7.6 Vy5ka Vyrovnacej Eiastky. Vyika Vyrovnacej tiastky sa
bude rovnat vyske Straty (ako je tento vyraz definovany niZlic)
k Datumu predasného ukondenia, vzniknute] v sGvislosti s

to pay a settlement amount, or, as appropriate, the absolute
value of the settlement amount, with respect to the Terminating
Transactions in with the provisions of sections 7.5
and 7.6 below (hereinafter referred to only as ,.Settlement
Amount*).

7.5 Calculation of Settlement Amount. When the Date of Early
Termination occurs, or, if not possible, on the immediately next
date thereafter, when it is possible, the Bank shall, in a
commercially reasonable manner and in good faith, determine
the amount of the Settlement Amount in accordance with the
provisions of section 7.6 below, and shall deliver to the Client a
report showing in ble detail its calculations and the final
amount expressed in EUR (including any requested market
quotations and exchange rates). When calculating the
Settlement Amount, the Bank shall have the right (but not the

duty) to make refi to market g of the rel
rates and prices on the rek rkets. The calculation of the
A t shall be exch of any cash expenses

incurred by the Bank as provided in section 9.13 below.

7.6 Bal of the Settl Amount. The Settlement
Amount shall be equal to the Loss (as defined below) as of the
Date of Early Termi; d in with the
ter of all the Terminating Transactions. The

previously closed and not yet settled T ions (h
referred tso only as ,,Terminating Transactions“), as of which the

dni), ku} budi Ukonéované Obchody predi:

v siilade s prisludnymi ustanoveniami tqto Zm]uvy (dalej len
~Ditum predtasného ukontenia*).

72 A ické ukonk Obchod Bez ohfadu na
ustanovenie &ldnku 7.1 tejto Zmluvy a za predpokladu, Ze sa
zmluvné strany pred Diatumom pred¥asného ukondenia
nedohodnti pisomne inak, ak nastane Pripad neplnenia
zavizkov uvedeny v 8anku 6 (£)(), (ii), (vi), (vii) alebo (viii)
tejto Zmluvy, vietky UkonZované Obchody budi predZasne
ukondené v stlade s prisluinymi ustanoveniami tejto Zmluvy
ku ditu (dalej tieZ Ien ,Ditum predéasného ukontenia®)

dchédzaj dfiu, ked’ uvedeny Pripad poruenia nast:

Te Ts shall be terminated eardier in
accordance with the rel g of this Agr
(hercinafier referred to only as Date of Early Termlnatlon“)

7.2 Antomatic Termination of Transactions. Notwithstanding
the provisions of section 7.1 above and unless a different
agreement is made in writing between the parties prior to the
Date of Early Termination, if the Event of Default referred to
in section 6 (f(i), (i), (vi), (vii) or (viii} occurs, all the
Terminating Transactions shall be terminated early in
accordance with the applicable provisions of this Agreement as
of the date (hereinaﬁer referred to also as ,Date of Early
Termination®) p g the one, when the relevant Event of

a to bez akéhokol’vek akonu Banky automaticky. Pre
vylidenie pochybnosti sa stanovu;e, Ze vznik ktoréhokoPvek
Pripadu neplneni deného v tomto &lénku bude

PO ¥ za splneni j podmienky vzhPadom na

Default occurs, autvmaucally without any action on the side of
the Bank, For the avoidance of any doubt it is agreed that the
occurrence of any of the Events of Default set forth above shall
be treated as satisfaction of a condition subsequent with respect

14

& vietkych Uk vanych Obchodov. Vy
tiastka d'alej zahtita vietky Siastky, ktoré mali byt zaplatené
Klientom Banke (tieto &iastky budi ku Strate pripotitané),
respektive Bankou Klientovi (tieto &iastky budd od Straty
odpotitand) k Détumu predéasného ukondenia (22 predpokladu
Inenia vietkych podmienok) alebo pred tymto datumom a
ktoré neboli takto zaplatené vo vztfahu k Ukonlovanym
Obchodom. Pre tugely tejto Zmluvy sa Stratou rozumie giastka
rovnajica sa celkovej strate Banky (alebo celkovej vihode,
ked’ bude Strata vyjadrens ako zédpoma hodnota), ktord spotiva
najmé v ukonteni Obchodov a v strate zaistenia (hedging) proti
budlicim rizikim Banky. Strata zahfiia najmi (i) cenu
néhradného obchodu, ktory by bolo treba bezodkladne
uzatvorit na prislu$ngch trhoch za udelom zachovania
pbvodného ekonomického postavenia Banky, néklady na
obstaranie pefiaZnych prostnedkov pripadne podfa volby
Banky straty alebo néklady sivisiace s ukonenim, hkvndéclou,
obstaranim alebo obnovenim prislufného trhového zai
alebo prisluinej obchodnej poz.(cie, a (ii) akykofvek zisk &

Settlement Amount shall further include all the amounts, which
should have been paid by the Client to the Bank (the same shall
be added to the Loss), or which should have been paid by the
Bank to the Client (the same shall be subtracted from the Loss)
as of the Date of Early Termination (subject to satisfaction of
all the conditions) or before, and which were not so paid with
respect to the Termii Ti i For the purp of
this Agreement the term “Loss™ shall mean an amount equal to
the aggregate loss incurred by the Bank (or aggregate beueﬁt, if
the Loss is exp d as a negative figure), in
perticular in the ter ion of T and loss of
hedging against future risks of the Bank, The Loss shall
include, but not be limited to (i) the price of altemnative
transaction, which would have to be promptly closed on the
relevant markets in order to maintain the original economic
position of the Bank, costs of procurement of funds, or, at the
discretion of the Bank, loss or expenses associated with
termination, liquidation, acquisition or renewal of the relevant
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vyhodu Banky vyplyvajicu z Eohokol'vek z vy3¥ie uvedench

vo vzfahn k Ukonfovanym Obchodom (tieto &iastky sa
odpotitaji od sumy vypotitanej podFa bodu (i) tejto vety).

7.7 Platba a splatnost Vyrovnacej fiastky. Ak je vyika
Vyrovnacej iastky urtenej podla ustanoveni &lénkov 7.5 a 7.6
tejto Zmiluvy kiadnd, zaplati vy3ku Vyrovnacej iastky Klient
Banke, ak je v§3ka Vyrovnacej Siastky urenej podl'a nstanovenia
sidnkov 7.5 a 7.6 tejto Zmluvy zépornd, zaplail jej absolitnu
hodnotu Banka Klientovi. Vyrovnacia &astka je spolu s trokmi z
omedkania splatnd paf’ Pracovnych dni potom, & bol Bankou
Klientovi odovzdany vykaz uvedeny v &lanku 7.5 Zmluvy. Urok z
omeSkania sa polita od prisluiného Difumu predtasného
ukonéenia do doby, neZ je Vyrovnacla iastka skuwéne mp]arznA,
vo vy¥ke platnej zékladnej Girokovej sadzby Eurép

banky zvySenej o jedno percmwperannum nabazemku 5 360
ditami a skutodného podtu uplynulych dni.

7.8 Préve ma zapolitanie (set-off). Banka je oprivnena
kedykolvek potom, ako bol stanoveny Dé4tum pred¥asného
ukondenia, zapotitat’ v¥etky pohladévky Klienta vo&i Banke
(vratane prostriedkov na beZnych G&toch alebo terminovych
vkladov), bez ohFadu na menu, v ktorej st takéto pohFadavky
vedené proti akymkolvek pohfadévkam Banky vodi Klientovi
bez ohFadu na to, & také4to pohPadavka uz existovala v dobe,
ked bol stanoveny Déatum prediasného ukondenia alebo
neskdr, ako aj bez ohfadu na to, & Banka takato svoju
pohladivku voti Klientovi akokolvek uplatnila a-bez ohfadu
na to, & je takito pohfadivka splatné alebo nie. Banka je
oprévnend takéto zapolitanie vykonat aj bez predchédzajiuceho
oznémenia Klientovi. Prava Banky na zdklade tohto &lanku sa
nedotykaji prév Banky vyplyvajlicich vzmysle vieobecne
ziviiznych pravnych predpisov alebo inak.

8. Oznamovanie

8.1 Spdsoby dorutovania. Ktorékol'vek ozndmenie alebo ind
informécia v stvislosti s touto Zmluvon mdZu by vykonané
ktorymkoPvek z niZSie uvedenych spésobov na stanovent
adresu alebo &islo resp. adresu clektronickej posty, pritom sa
dorudenie takéhoto ozndmenia bude povaZoval za n&nné
nasledovne:

(i) ak ide o pisomné A
osobne, v deft jeho dorutenia;
(if) ak ide o informéciu alebo oznémenie posiclané faxom, v
defi, v ktory bude prijatd faxovd spriva zodpovednym
zamestnancom adresata v &itatePnej forme (za potvrdenie

ie alebo oznémenie dorutované

market hedging or the trading position, and (ii) any
profit or ‘benefit earned by the Bank from any of the above with
respect to the Terminating Tmnsactlons (such amounts shall be

deducted from the amount calcul p top ph (i)
shbove).

7.7 Settl A t Pay Terms. If the balance of the
Seitlement Amount calculated to the provisi of

sections 7.5 and 7.6 above 1s positive, the balance of the
Settlement Amount shall be paid by the Client to the Bank, If the
balance of the Settlement Amount calculated pursuant to the
provisions of sections 7.5 and 7.6 above is negative, the absolute
value of the Settlement Amount shall be paid by the Bank to the
Client. The Settlernent Amount plus any overdue interest shall be
due for payment two Business Days after the Bank submits to the
Client the report contemplated in section 7.5. above. Overdue
interest shall be calculated from the relevant Date of Early
Termination until the time, when the Settlement Amount is
actually paid, at the rate equal to the base interest rate of the

8.2 Adresy pre dorutovanie.
Pre iely Elanku 8.1 tejto Zmluvy:

(i) adresa pre dorud émeni alebo informécie Banke
jer
Citibank Europe ple k vSRp dnictvom Citibank

Europe ple, pobotka zahranitnej banky, Dvotékovo nabreie 8,
811 02 Bratislava

Do rik: zamestnancovi oddelenia Treasury

Telefon: 02/58 230421

Fax: neree 230 208

E-mail: i e

(i) adresou pre dorudovanic oznémeni alebo informécii
Klientovi je:

European Central Bank plus one percent per annum. Overdy
Interest shall be calculated on the basis of a year of 360 days
and the actual number of days elapsed.

7.8 Right of Set-off, The Bank shall have the right, anytime
after the designation of the Date of Early Termination, to set
oﬂ’ any of the debts receivable by the Client from the Bank
(i g any deposits on current or term deposit
accounts), regardless of the currency, in which such receivables
are denominated, against any debts receivable by the Bank
from the Client, regardless whether they existed at the time,
when the Date of Early Termination was already designated, or
later, and also regardless, whether the Bank enforced such a
debt receivable from the Client in any way, and regardless,
whether such a debt is due and payable, or not. The Bank shall
have the right to make the setoff above even without a prior
notice to the Client. The rights of the Bank under this section
shall not affect the rights of the Bank arising out of generally
binding legal regulations, or otherwise.

8. Notices

8.1 Methods of Delivery. Any notice or another information in
connection with this Agreement may be given using either of
the methods described below to the relevant address or number,
or e-mail address, as appropriate, while such a notice shall be
deemed to be effectively given as follows:

(i) if it is 2 written notice or a notice given personally, on the
date, when it is delivered;

(ii) if it is an information or a notice sent by fax, on the date, on
which the fax ge is d by the ployee of
the addressee in legible form (a transmission report printed by
of the sender shall not be treated as a

prijatia faxovq spr&vy ncbudc p spréva o p , the fax hil
vy 4 faxovym pristroj iclatefa);
(iii) ak ide oinforméciu alebo dmeni ielané

doporutenou poSton (do zémoria letecky) alebo rovnocennym
spdsobom (s dorutenkou), v det postového doruéema, glebo
(iv) ak ide o informiciu alebo ozné

elektronicke]j po3ty, v deil prijatia tejto elektronickej poéty,
ibaZe defi dorutenia alebo prijmu nebude Pracovnym diiom
alebo ked’ bude ozndmenie alebo informécia dorutené (alebo
déjde k pokusu o dorudenie) &i prijaté po skondeni obvyklej
pmcuvne] doby v Pracovny deh v tychto pripadoch sa bude

confirmation of receipt of the fax message);

(iif) if it is an information or a notice sent by registered mail
(by airmail if sent abroad) or in an equivalent manner (with
return receipt), on the date of its delivery by mail; or

(iv) if it is an information or & notice sent by e-mail, on the date
of receipt of the e-mail;

except for cases, in which the date of delivery or receipt is not
a Business Day, or the notice or information are delivered (or
there is an attempted delivery) or received after the closing of
normal business hours on a Business Day, in the latter cases the
information or notice shall be deemed given and effective on
the unmedlately next day, which is a Business Day. A

tto i alebo 4 val' za vyk a
utinné v prvy nasledujiici def, ktory bude Pracovnym diiom.
Za d ie sa tieZ bude pr ’ okamih, ked’ bude zasiclk
po predio? A i

g shall be d d delivered also at the time, when
it is refused by the addressee upon its presentation,
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Adresa/address: EXIMBANKA SR, Grosslingova 1,
811 09 Bratislava

K rukém/ vi odboru financi{

Fax/Fax: 02/53938 152

SWIFT/SWIFT: EXSKSKBX

Tel./Phone: 02/50398 706

e-mail/e-mail: EEE R A S

(iiiiy ka?d4 zmluvna strana mdZe pisomnym ozndmenim druhej
zmluvnej strane zmenit (popripade stanovit) adresu, kontaktni
osobu, SWIFT, podpisové vzory osdb oprévnenych uzatvérat
Obchody a podpisovaf’ prisluiné Konfirmécie, &islo faxu alebo
adresu elektronickej poSty, na ktort jej majo byf posielané
ozndmenia alebo iné informacie; prislu§né zmeny vudajov
nadobudnG G&innost vo&i druhej zmluvnej strane uplynutim
dvoch Pracovnych dni odo dife ich ozndmenia prvou zmluvnou
stranou druhej zmluvnej strane.

9. Rizne ustanovenla

9.1 Rozhodné privo a poufitie obchodnych zvyklosti. Tito
Zmluva a pravne vztahy fiou zaloZené (vrétane akychkol'vek
mimozmluvnych zévézkov, ktoré z nej vyplyvaja alebo
vznikajii v stivislosti s fiou) sa budd riadit a vykladat’ v sulade s

8.2 Addresses.
For the purposes of section 8.1 above:

(i) the following is the address for the delivery of notices or
information to the Bank:

Citibank Europe ple conducting its business in Slovakia
through Citibank Europe plc, pobotka zahraninej banky,
Dvotdkovo nébreZic 8, 811 02 Bratislava

Attention: employees of the Treasury Department

Phone: 02/58 230421

Fax:  "?/58230208

E-r wem it enm

(ii) the following is the address for the delivery of notices or
information to the Client:

Adresa/address: EXIMBANKA SR, Grésslingova 1,
811 09 Bratislava

K rukém/ i odboru financii

Fax/Fax: 02/53938 152

SWIFT/SWIFT: EXSKSKBX

Tel./Phone: 02/59398 706

e-mail/e-mail: O Wy

(iii) each party may, by a written notice to the other party,
change (or designate, as appropriate) its address, contact
person, SWIFT, authonsed signors both for transactions and

ion of the resp fax ber of e
mail address, to which notices or information should be sent
thereto; the relevant changes shall be effective towards the
other party on the second Business Day after the date, when
notified by one party to the other party.

ve Confir

9. Miscellaneous

9.1 Governing Law and Application of Business Usage. This
Agreement (including any and all non-contractual obligations
arisen under or related to the Agreement) and the rights and
duties established hereby shall be governed and coustrued in

d: with the C 1 Code, the Securities Act, and

other applicable laws of the Slovak Republic as well as the
General Business Conditions of the Bank, available at Bank” s
bsite (hereinafter referred to only as “General Business

Obchodnym zakonnikom, Zékonom o yeh a
dal¥imi pri y pn&vnyml,. dpi: SlovenskeJ republlky,
ako  aj Vieot ymi kami Banky
dostnpnyml na webovom sidle Banky (d’ale] ~Podmienky*

Klient vy je, 2e je oboznameny s Podmienkami asﬁhlas{

snimi. V pripade rozporn medzi ustanoveniami Podmienok
2 Zmluvou maji prednost’ ustanovenia tejto Zmliuvy. Spory sa
budi riexit pred vecne a miestne prislusnymi stdmi Slovenskej
republiky.

Pri ur&ent prav a povinnosti et strén v stvislosti s
uzat Obchodmi  (ak i thto Zmluva &
dpisu inak)

Conditions”). The Client hereby represents that it is familiar
and agrees with the terms of the General Business Conditions.
In case of any discrepancies between the General Business
Conditions and the Agreement, the provisions of this
Agreement shall prevail, The disputes shall be resolved by the
relevant Slovak courts.
When determiniug the rights and duties of the parties in
ion with _any closed Transactions (unless this

us'anovema kogentného ustanovenia p h
sa bude dalej subsididrne prihliadat’ na obchodné zvyklosti (v

Ag or v provisions of Jaw provide otherwise),
business usage shall be taken into account on a subsidiary basis

zmysle § 1 Slanku 2 Obohod ého zékonnika) prevlddejice na
k V\/u a dzin4rod h fi & h trhoch VLl, Ly
sa k typom transakcii, ktoré si pred tejto Zmluvy.

Konfimécia mdZe dalej stanovit, Ze sa prislusny Obchod
naviac riadi aj wrlitym dokumentom vypracovanym
apublikovanym  organiziciou ISDA (v  anglittine:
International Swaps and Derivatives Association, Inc., resp.
International Swap Dealers Association, Inc), v pripade

(within the meaning of Section 1 subsection 2 of the
Cmnmemal Code), whlch is prevailing on domestic and
kets with respect to the types of

transactions contemplated herein. A Confirmation may farther
provide that the relevant Transaction is further governed by a
certain  d d and published by ISDA
(Intemauonal Swaps and Derivatives Association, Inc., or
ional Swap Dealers Association, Inc.); in case of any

rozporov medzi takio v Konfirmécii ¥y Inter
touto Zmh sa postupuje v sulade s Elénk l2tejto
Zmluvy. fi

inconsistency between the document so referred in the
C ion and this Agr the parties shall proceed as
provided in section 1.2 above.
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9. l 1 Zmena alebo ukon!eme benchmarka. V pripade, Ze

y Obchod ji na G sadzbu, cenu,
mlem, hodnotu alebo index a takd referen®nd sadzba, cena,
miera, hodnota alebo index sa podstatne zmeni alebo ich
poskytovanie bude ukondené, je Banka opra 4 v dobrej
viere a s pouitim 4 d ek v:

P ¥ i3

£ %

(i) vypotitat' alebo nahradit’ tak\: referen¢nii sadzbu, ceny,
mieru, hodnotu a]ebo mdex poedia postupu pre pripad zmien
vyp. A takejto referenénej sadzby,
ceny, miery, hodnoty alebo indexu, pri%om Banka je opravnend
vykonat' také modifikécie, aké povazuje vzhladom na kontext
Obchodu za primerané; alebo

(ii) vypotitat alebo nahradif taki referenénii sadzbu, cenu,
nueru, hodnotu alebo index podla postupu pre pripad zmien

¢h v Standardi. vanej lrhovaj dok (napr.
D ) f | Inter 1 Swaps and
Derivatives Assocnanon, Inc.), pritom Banka je opravnena
vykenat' také modifikicie, aké povaZuje vzhPadom na kontext
Obchodu za primerané; alebo

(iii) vypotitat’ takn referendnG sadzbu, cenu, nuem hod

9.1.1 Changes to or Cessation of Provision of a Benchmark.
If the terms of a Transaction reference a rate or index and such
reference rate or index materially changes or ceases to be
provided, the Bank acting in good faith and in a commercially
reasonable manner may:

(i) calculate or replace such reference rate or index in
accordance with any fallback procedure produced by the
administrator of the that reference rate or index with any
modifications the Bank considers appropriate in- the context of
the Transaction; or

(ii) caleulate or replace such reference rate or mdex in

Zvlatineho reXimu Spojenych tatov americkych pre riefenie
keizy v pripade, %e by sa této Prislu$nd zmluva riadila prévom
Spojenych 3tatov americkych, alebo niektorého 2 jednotlivych
satov Spojenych tatov americkych. PoZiadavky tohto odseku
9.1.2() platia bez ohfadu na ustanovenia odseku 9.1.2(ii)

nizsie.
(ii) ¢konu _urgitych Prav _vykonatelny .
Bez ohPadu na akékoPvek ustanovenia
PdsluSne_; zmluvy alebo akejkol'vek inej zmluvy s odlidnym
fm sa strany vysl dohodli, e Klientovi nebude
dovolené vykonavat v suvislosti s Pristusnou zmluvou Ziadne
Préva vykonatefné v pripade porulenia, ktoré pnamo alebo

bmedzeni

(ii) Limitation Exercise of i ult
Notwithstanding anything to the contrary in any Relevant
Agreement or any other agreement, the parties expressly agree
that the Client shall not be permitted to exercise any Default
Right with respect to any Relevant Agreement that is related,
dxrectly or mdnectly, to a Citi Affiliate becoming subject toan
ding, other than a Default Right that ariscs as

nepriamo stivisia so skuto&nost'ou, %e sa urditd Prepoj 4 osoba
Citi ocitla v Konkurznom konani, s vynimkou akéhokol'vek
Priva vykonalel’uého v pripade porulenia, ktoré vznikne v
{osledk i, ¢ sa Banka ocitla v Konkurznom

accordance with any fa]]back d jlable in
standard market d ion (for ple Banking
Association or International Swaps and Derivatives

Asgociation, Inc.) with any modifications the Bank considers
appropriate in the context of the Transaction; or

(iii) lculate such refe rate or index using commercially

alebo index za pouiitia- |
alternativnych  vstupnych  dajov,
Vstupnych udajov; alebo

ych

vrémne historickych

(iv) poZiadal ftretin stranu o poskytnutic relevantmych
Vstupnych Gdajov alebo o vypolet alternativnej mferenl‘.nej
hodnoty (benchmarku) na ziklade komeréne opod 3

ble alternative input data which may include historic
1nput Data; or

(iv) appoint a third party to provide relevant Input Data or to
calcnlate an alternative benchmark on the basis of

alternativnych Vstupnych Gdajov; 2

[47] m&e upravnt’ podmlenky Transakeie na Glely
platn p { tohto odseku.
"Vstupné ddaje" \idaje tykajice sa hodnoty jednéh

alebo viacerych podkladovfch aktfv alebo cien vrétane
odhadovanych cien, kotécii, zdviznych kotdcii alebo ingch
hodn6t, ktoré pouZiva prisluiny administrétor na {i¢ely urtenia
sadzby, ceny, miery, hodnoty alebo indexu.

9.1.2 Po¥iadavky tykajiice sa zmluvnych obmedzeni pre
kvalifikované finaniné zmluvy podPa priva Spojenych
$titov americkych

(i) ie reZi ickyc
pripade, e sa voti Banke uplatnia postupy rieSenia krizy podla
Zvla¥imeho reZimu Spojenych Stitov americkych pre riefenie
krizy, bude prevod podra tejto Zmluvy, akejkol'vek transakcie
podra tejto Zmluvy alebo akéhokofvek Uverového posilnenia
(Credit Enh ) medzi str: i (akykoPvek 1akyto iikon
dalej len ako "Prisluiné zmluva") a vietkych priv a
povinnosti vyplyvajiicich z tejto Prislusnej zmluvy a majetku
predstavujliceho zdloh pre Glely zabezpefenia tejto Prislulinej
zmluvy (d’alej len "Prisluiné priva a povinnosti”) z Banky
G&inny v rovnakom rozsahu, v akom by bol 4&inny prevod
podla ZvldSincho rezimu Spojenych titov americkych pre
rie¥enie krizy v pripade, Ze by sa na Prislu$ni zmluvu a na
Prisluiné préva a povinnosti riadili pravom Spojenych ststov
americkych, alebo niektorého z jednotlivych §tatov Spojenych
Statov amenckych V pripade, Ze sa vo«‘.l Banke alebo voli

ially ble alternative Input Data, and

(v) may. modify the terms of the Transaction for the purposes of
giving effect to the foregoing provisions of this clause.

“Input Data” means data in respect of the value of one or
more underlying assets, or prices, including estimated prices,
quotes, committed quotes or other values, used by an
administrator to determine a rate or index.

912 U.S. QFC Contractual Stay Reqairements.

(@  Recognition of U.S. Regimes. In the event Bank becomes
subject to a proceeding under a U.S. Special Resolution
Regime, the transfer of this Agreement, any transaction under
this Agreement or any related Credit Enhancement between the
parties (each, a “Relevant Agreement”) and any interest and
obligation in or under, and any property securing, such
Relevant Agreement (“Relevant Interests”) from the Bank
will be effective to the same extent as the transfer would be
effecnve under the U.S. Special Resolutmn Regime if the

Agr and Rel were governed by
the laws of the United States or & state of the United States. In
the event the Bank or any Citi Affiliate becomes subject to a
proceeding under a U.S. Special Resolution Regime, Default
Rights with respect to any Relevant Agreement against the
Bank are permitted to be exercised to no greater extent than
such Default Rights could be exercised under the U.S. Special

krizy podfa Zvladtneho reZimu Spojenych ¥tétov americkych
pre rieSenie krizy, bude vykon Prav vykonatelnych v pripade
porulenia vodi Banke v stvislosti s Prislu$nou zmluvow
pripustny iba v takom rozsabu, v akom by tieto Préva
vykonatePné v pripade porudenia mohli byt vykonané pedfa

akejkolvek P j osobe Citi upl postupy rie¥enia

1 R if the Rel Agr were. governed
by the laws of 6 the United States or a stme of the United States.
The requirements of this Section 9.1.2(i) apply notwithstanding
Section 9.1.2(ii) below.

konanf alebo Ze Banka nesplnila akilkoFvek svoju platobni
povinnost poskymuf iné plnenie vyplyvajiice z tejto Prisluinej
zmluvy alebo z inej zmluvy uzavretej medzi Bankou a
Klientom, na zéklade doho dané Prévo vykonatené v pripade
porulenia vyplyvajice z tejto Prislusnej zmluvy vznikne.
Potom, o sa Prepojend osoba Citi ocitne v Konkurznom
konani, plati, ¥e pokial sa bude Klient sna%i€ v stvislosti s
Prislu$nou zmluvou vykonat akékofvek Pravo vykonatelné v
pripade poruSema, bude na ]eho strane d6kazné bremeno s tym,
e bude povinny predloZit’ jasny a presvedtivy dékaz o tom, Ze
vykon Prava vykonatePného v pripade porudenia je na zéklade
tejto Prisluinej zmluvy pripustmy.

(iii) Deil 0finmosti, Ustanovenia tohto odseku  9.1.2
nadobudajt Gtinnost’ v dedt uzavretia tejto Zmluvy alebo v Dfeﬂ
povinného splatenia poziadavick pravidiel, podTa toho, kiory z
oboch dnf nastane nesk6r.

(iv) Definicie. Pre titely tohto odseku 9.1.2 platia nasledujice
definicie:

)

a result of the Bank becoming subject to an Insolvency
Proceeding or the Bank not sansfymg a payment or delivery
obligation to sucl or another
contract between the Bank and the Cllent that gives rise to a
Default Right under such Relevant Agreement. After a Cl-tl
Affiliate has become subject to an Insolvency Proceeding, if
the Client secks to exercise any Default Right with respect to
any Relevant Agreement, the Client shall have the burden of
proof, by clear and convincing evidence, that the exercise of
such Default Right is permitted thereunder.

(iii) Effective Date, The provisions of this Section 9.1.2
will come into effect on the later of the date of this Agreement
and the Applicable Compliance Date.

(v}  Dsfinitions, For the purposes of this Section 9.1.2, the
following definitions apply:

“Appli

ble Compli Date” means: (g) July 1, 2019, if the

"Deti povinnéh s k pravidiel” é (a)
1. jat 2019 polual’ je Khent "finandnou protlstranou" inou ako
“meniia finan&nd indtiticia” (ako su tieto pojmy definované a
vykladané v silade s Pravidlami obmedzeni tykajicich sa
kvalifikovanych finantnych zmldv), alebo (b) v ostatmych
pripadoch 1. januér 2020.

"Prepojend osoba Citi"” 4 akikol'vek "prepojent osobu”
(ako je tento pojem definovany a vykladany v silade s
ustanovenim 12 U.S.C. 1841(k) Jednotnej zbierky zfkonov
Spojenych dtétov americkych (United States Code)) Banky.

Chent is a “financial counterparty” other then a “small
financial institution” (as such terms are defined under, and
interpreted in accordance with, the QFC Stay Rules); or (b)
otherwise, January 1, 2020.

“Citi Affiliate” means an “affiliate” (as such term is defined
under, and interpreted in accordance with, 12 U.S.C. 1841(k))
of the Bank.

“Credit Enh £ means, with respect to any Relevant

"Uverové posilnenie” memend v stvislosti s Pris!
zmluvou akékoPvek averové posilnenic alebo inti schému
tverovej podpory v stvislosti s povinnostami Banky alebo
Klienta vyplyvajicimi z tejto Prisluinej zmluvy, & s flou
sivisiacimi, vratane akejkolvek zaruky, zélozného préva, alebo
iného zabezpedenia, dohody o zabezpeteni vo forme
zabezpetovacicho prevodu viastnickeho préve, o sprive
ma_]etku (tmst) 61 o mej obdobnej schéme, o akreditive, o

k 4lu, o povinnosti poskytn(t’ nédhradu
alebo iné podobné do;ednama

"Pravo vykonatelné v pr(vade poru§ema" ma vyz.nam uvedeny
pre tento pojem v Pr sa
kvahﬁkovanych finan¢nych zmliv a bude vykladané v silade s
nimi, nejma akékoPvek prévo ktorgjkofvek zo strin na
ukonéeme alebo zxu§en|e zmluvy alebo transekeil z nej

h d ie od zmluvy alebo od transakeif z

vyplyvajt na P

Agreement, any credit enhancement or other credit support
arrangement in support of the obligations of the Bank or the
Client thereunder or with respect thereto, including any
guarantee, pledge, charge, mortgage or other security interest in
collateral or title transfer collateral armngement, trust or similar
arrangement, letter of credit, transfer of margin, reimbursement
obligation or any similar arrangement.

“Default Right” hes the meaning assigned to that term in, and
shall be interpreted in accordance with, the QFC Stay Rules,
including without limitation any right of a party to liquidate,
terminate, cancel, rescind, or accelerate an agrecment or
transactions thereunder; set off or net amounts owed; exercise
remedies in respect of collateral or other credit support or

19



nej vyplyvajﬁclch slebo na akcelerficiu zmluvy alebo
z nej vyplyvajicich, privo na zapotitanie dlZnych
tiastok, privo na vyméhanic nérokov v suvislosti so
zabezpelenim alebe inou Gverovou podporou alcbo s ingm
stvisiacim maj privo poZadova potvrdenic platby
alebo poskytnutic iného plnenia, prévo na preruenic dhrad
platieb alebo poskytovania inych platieb alebo poskytovania
inych plnenl, na ich neskorsie poskytautic alebo ich odloenie,
pnivo na zmenu vy¥ky hodnoty poskytnutého zdlohu alebo
Zného kolaterdlu, privo na vritenie poskytnutého zdlohu
alebo pefiaZného kolaterdlu alebo na zmenu préva na pouZitie
poskymutého zélohu alebo pefiazného kolateraly, prévo na iné
Zmeny povinnosti sirén a akékolvek iné obdobné préva,

P E 5 L 1M

4 nitenii sprive, konkurz,
[redtrukturatiziciu], likvidéciu, ricSenie krizy alebo iné
obdobné konanie.

ks

"Pravidid obmedzeni tkajice sa kvalifikovanych fi
zmiv” a predpisy kodifik ¢ v ustanoveniach 12
CFR. 2522, 252.81—8, 12 CFR. 3821-7a12CFR 47.1-8
Zbierky federdlnych prévnych dpi (Code vf Fedeml
Regulations). Vietky odkazy na vandlé bined: t

related property; demand payment or delivery; suspend, delay,
or defer payment or performance; alter the amount of, demand
the return of or modify any right to reuse collateral or margin
provided; otherwise modify the obligations of a party; or any
similar rights.

“Imalmcy Proceeding” means a recelvershxp, insolvency,

] r ion, or similar pr g

“QFC Stay Rules” means the tegulations codified at 12 CF.R.

252.2,252.81-8; 12 C.F.R. 382.1-7; and 12 C.F.R. 47.1-8. All

references herein to the QFC Stay Rules shall be construed,

with respect to the Bank, to the particular QFC Stay Rule(s)
plicable to it.

sa kvalifikovanych (inanénych zmliv uvedené v tomto
dokumente budt vo vztahu k Banke vykladané v silade s
prislulnymi  Pravidlami  obmedzeni  tykajicich sa
kvalifikovanych finanéngch zmhiv, ktoré sa na ne vztahuju.

"Zvidstny refim Spojemych $tdtov americkych pre rieSenie
krizy” znamend (i) zikon Spojenych ¥tétov americkych o
federélnom poisteni vkladov (Federal Deposit Insurance Act) a
dalSie predpisy vyhldsené na zéklade tohoto zdkona a d'alej (if)
Casf 1l Dodd-Frankovho zikona o reforme Wall Street a

bitelov a d'aldie predpisy vyhldsené na zéklad
tohoto zakom

9.2 Vylidenie aplikicie niektorych zékonnjch ust: f.

“U.S. Special Resolution Regime” means each of (i) the Federal
Deposit Insurance Act and the regulations promulgated
thereunder and (ii) Title II of the Dodd-Frank Wall Street
Reform and Consumer Protection Act and the regulations
promulgated thereunder.

Inded Annli

Zmluvné sa strany vyslovne dohodli, Ze ustanovenia § 344 aZ
351, § 356 a 357 a § 379 Obchodného zékonnika sa nepouiji
pre udely tejto Zmluvy.

9.3 Pracovny deii. Pre Gcely tejto Zmluvy sa Pracovnym difom
rozum1e deﬂ ked’ st beime otvorené obchodné banky (a kedy

<, 5 o 1

a devi vklady):

v 1 (3

(a) v spojitosti s akymkol'vek zévizkom podla &lanku 2.1 tejto
Zmbuvy, vmleste(mustach) uvedenom(nych) v Konfirméeii
vzfahuj sa k prislu¥nému Obchodu asak nie je Zadne
miesto takto S-pecnﬁkované v Slovenskej republike;

(b) v spojitosti s ktoroukolvek inou platbou, v mieste, kde je
ycdcny prisludny it prijemcu platby, a d’alej v mieste, ktoré
je hlavnym finan&nym centrom meny tejto platby; a

(c) v spojitosti 8 akymkoFvek ozndmenim alebo informaciou
podl’a tejto Zmluvy, v mieste uvedenom v adrese pre

9.2 E: tion of Certain Provisions of Law. The
parties expressly agreed that the provisions of Sections 344
through 351, Sections 356 and 357. and Section 379 of the
Commercial Code would not apply for the purposes of this
Agreement.

9.3 Business Day. For the purposes of this Agreement the term
“Business Day” shall mean a day, on which banks are normally
open for transacting of business (and on which foreign
exchange transactions and foreign exchange deposits are
made):

(a) in connection with any obligation under section 2.1 above,
in the place(s) specified in the Confirmation related to the
relevant Transaction, and if not such a place is specified, in the
Slovak Republic;

(b) in connection with any other payment, in the place, in
which the bank account of the payee is opened, and also in the
place, which is the principal business center of the currency of
such payment; and

(c) in connection with any notice or information under this
Agreement, in the place specified in the address for the notice

prij a v pripade f
predpokladaného podl‘a ¢lanku 2.4 Zmluvy v mieste, kde mi
byt vedeny prisludny novy aet.

94 Ploenie prostrednictvom viazaného Gdtu. Pokial by
kazd4 zo zmluvnych stran mala k urtitému détumu plnit vodi

as d by the add; and as regards notices
contemplated in section 2.4 above, in the place, in which a new
bank is to be admi

9.4. Payment through Escrow Account. If either party is
obliged, as of & certain date, to make a payment to the other
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druhej zmluvnej strane peftaZny zaviizok podPa ustanovenia
&lanku 2.1 tejto Zmluvy, mdZe ktordkofvek zo zmluvnych strin
pa zéklade oznémenia dorutencho druhej zmluvnej strane
najmenej péat (5) Pracovnych dnf pred détumom platby urdit,
e sa uvedené zéviizky buddi phnit prostrednfctvom viazaného
ttu za podmienky, e zaist{ (na svoje niklady), aby banka
sobiaca v Slovenskej republike (dalej len ,Sprévea
viazaného G&tu“) zriadila a viedla viazany Glet na zdklade
smluvnej dokumentdcie rozumne prijatefnej pre druhd
zmluvné stranu a v silade s podmienkami predvidanymi v
tomto &lanku 9.4. V takomto pripade bude ka¥dd zmluwnd
strana vykonévat’ prisludné platby ku dnu lch splatnostl za
$ch touto Zml y viazany
ﬁéet. Spravea viazaného Gétu vyplad akukol’vek Siastku
zaplatenti na viazany Get jednou zmluvnou stranou (spolu s
pripisanym trokom) len v pripade, Ze druha zmluvné strana
riadne spinf vietiy zévazky, kioré mala plnit na viazany ucet
Pokial’ sa tak nestane, Sprévea viazaného G¥tu vriti akikoFvek
tastku (spolu s pripisanym {irokom) zaplatend ne vnazany et
prisluinej zmluvnej strane, ktoré tito &astku na viazany udet
mplztﬂa Zmluvné strana, kiord zvolila spbsob pla:ema
fctvom v ého ttu, ponesie riziko p

povmnosﬁ Spravcom viazaného Gty a nahradi druhej zmiuvnej
st.ranc pripadnﬂ §kodu, ktoré by jei mohla vznikntt' v ddsledku
ého 0¢m alebo

poru§ema jeho povmnosti v suvnslosh s viazanym (étom.

9.5 Uplnd dohoda, Této Zmluva predstavuje Gplnd zmluvu a

party as provided in section 2.1 above, either party may

instruct, by a written notice given to the other party at least five
(5) Business Days prior to the date of psyment, that the
relevant payment is to be made through an escrow account,
provided that it ensures (at its own expense) that a bank
operating in the Slovak Republic (hereinafter referred to only
as ,Escrow Account Administrator) opens and administers
an escrow account on the basis of contractual documents
reasonably acceptable to the other party, in accordance with the
terms and conditions contemplated by this section 9.4. If this is
the case, each party shall be making the relevant payments to
such escrow account as of their due dates at the terms set froth
in this Agreement. The Escrow Account Administrator shall
pay any amount transferred to the escrow account by one party
(together with any interest accrued thereon) only on condition
that the other party duly performs all of the obligations, which
it is supposed to perform by making payments to the escrow
account. Otherwise, the Escrow Account Administrator shall
return any amount (together with any interest accrued thereon)
transferred to the escrow account to the relevant party, which
used to transfer the same to the escrow account. The party,
which opted for the method of p: h an escrow
account, shall bear the risk of breach of dutm by the Escrow
Account Admini end it shall ind fy the other party
against any damage, which it might incur as a result of
insolvency of the Escrow Account Administrator or breach of
its duties in cormection with the escrow account.

9.5 Entire Agreement. This Agreement constitutes the entire

dohodu zmluynych strén o predmene tejto Zmluvy a nahrad and understanding of the parties with respect to its
vietky Gstne oznémenia a skorSiu k iu v sivislosti subject matter and des ail verbal cc jons and
s nim. prior writings with respect thereto.

9.6 Zmeny a dopiuky. Bez toho, aby tym bolo akokofvek
dotknuté ustanovenie lénku 3.1 tejto Zmluvy, zmeny &
doplnky, tipravy a vzdanie sa prav v sivislosti s touto Zmluvou
musia byt vykonané v pisomnej forme.

9.7 Zachovanie platnosti. Bez toho, aby tym bolo akokoFvek
dotknuté ustanovenie &lankov 2.2 a 7.5 tejto Zmluvy, zostani
zavizky zmhuynych strin podFa tejto Zmluvy v plamosti aj po
ukondeni akéhokofvek Obchadu.

9.8 Kumulativay charakter prostriedkov népravy. Pokjal
nie je v tejto Zmluve uvedené inak, majt préva a prostriedky
nipravy stanovené v tejto Zmluve kumulativny charakter a

9.6 Amendments. Without affecting the provxslons of section
3.1 above, any modificati of or to this
Agreement, and also any renewals of this Agreement and
waivers in ion with this Ag must be made in
writi

9.7 Survival. Without affecting the provisions of sections 2.2
and 7.5 gbove, the obligations of the parties under this
Agreement shall survive termination of any Transaction.

9.8 Remedies Cumulative, Except as specifically provided in

this Agreement, the rights and remedies provided in this

Agreemem are cumulative and not exclusive of any rights and
ided by the applicable law.

nevyluguji Ziadne préva a prostriedky népravy
zékonom.

9.9 Ziviznost’. Vietky podmienky a ustanovenia tejto Zmluvy
G zévizné pre zmluvné strany tu uvedené a ich pr[slu§nych

9.9 Binding Agreement. All of the terms and conditions of
this Agreement shall be binding upon the perties and their

néstupcov a povolenych postupnikov, pokial' zdkon i
inak.

9.10 Zikaz postipenia prdv. Této Zmluva, ani akékolvek
pl’éva ¢ zévazky z nej vyplyvajﬁcc nembzu byt Ziadnou zo
dené na tretiu osobu
bez druhej
strany stym, Ze v prlpade predgasného ukongenia Obchodov v
ddsledku Pripadu porufenia m0%e Banka pripadne postipit’
svoju pohladévku na zaplatenie Vyrovnacej Siastky.

luvnych stran postip pr
PR . Zhe aithl

9.11 Vzdanie sa prdv. Neupl alebo k é
uplatnenie ktoréhokolvek préva alebo prostriedku napravy v
sivislosti s touto Zmluvou sa nebude povazovat’ za vzdanje sa
tychto prav (‘.1 prosmedkov nipravy a pri jedinom alebo
tiastod ¢hokolvek préva &i prostriedku

P

ve and permitted assignees, unless the law
provuias otherwise.

9.10 No A ',, t. This Agr Bnd any rights and
duties arising herefrom shall not be d or transferred by
either party to a third party without a prior written approval of
the other party, while in case of carly termination of any
Transaction as a result of Event of Default the Bank shall have
the right to assign its claims, if any, to the payment of the
Settlement Amount.

9.11 Waiver of nghts. A failure or delay in exercising any
right or remedy in respect of this Agreement shall not be
deemed to operate as a waiver thereof, and a single or partial
exercise of any right or remedy shall not be deemed to preciude
any sut or further of that right or remedy, or
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népravy sa nebude predpokladat, ¥e zabrafiujn aké vek
néslednému alebo d'aldiemu uplatneniu tohto priva alebo
prostriedku népravy alebo uplameniu ktoréhokoFvek iného
préva i prostriedku népravy.

9.12 OddelitePnost’ ustanoveni. V pripade, Ze sa jedno alebo
viac ustanoveni tejto Zmluvy ukéZe ako akokoPvek neplatné,
GEinné &i nevyk I'né, pl €, G&innost a vykonatelnost

the ise of any other right or remedy.

9.12 Severability of Provisions, If one or several provisions of
this Agreement are found to be invalid, ineffective or
unenforcesble, the validity, effectiveness and enforceability of
the ining provisi shall thereby not be restricted or

ostatngch ustanoveni tym nebude obmed & zhor¥ena
Takéto dotknuté neplatné G&inné & nevykonatePné
st ie bude nahradené inym tejto Zmluvy,
ktoré je mu najbliZSie zmyslom a vyznamom, a pokial také nie
je, bude interpretované v zhode s celkovym zmyslom a
zémerom tejto Zmluvy.

9.13 Néhrada hotov§ch vydavkov. Klient na poZiadanie
nahradi Banke a prevezme za fiu zodpovednost za vietky
primerané hotové vydavky (vritane vydavkov na privme

lipenie a sidne & sp poplatky), ktoré Banke vzniknt
pri vyméhani a ochrane svojich prav vyplyvajiicich z tejto
Zmluvy, alebo v désledku pred ho ukontenia platnosti
ktoréhokoPvek Obchodu.

9.14 Vypoved. Tito Zmluva méZ byf vypovedani
ktoroukol'vek zmluvnou stranou na zdklade pisomnej vypovede
dorufenej druhej zmluvnej strane s vypovednou lehotou
tridsiatich (30) dnf stym, %e vo vzfahu k Obchodom,
uzatvorenym pred k denej vypovednej lehoty,
nebude mat’ vypoved akékol'vek pravne Gginky.

9.15 Nadpisy. Nadpisy &lénkov, odsekov alebo jednotlivych
ustanoveni tejto Zmluvy sliZia vyhradne na ori § akely

impaired. Such relevant invalid, ineffective or unenforceable
provision shall be replaced by another provision of this
Agreement, the meaning and purport of which is as close as
possible, and if there is no such provision, it shall be construed
in accordance with the overall meaning and aims of this

Agreement.

9.13 Refund of Cash Expenses. Upon request of the Bank the
Client shall refund to the Bank and shall indemnify the Jatter
against all the ble cash exp (including legal
expenses and court or administrative fees), which will be
incurred by the Bank at the enforcement and preservation of its
rights arising out of this Agreement, or as a result of early
termination of any of the Transactions.

9.14 Termination. This Agr may be terminated by
cither party by a written thirty-day (30) notice, while the notice
shall not have any legal effects with respect to those
Transactions, which were closed prior to the last day of the
term of notice above.

9.15 Headings. The headings of phs, or the

anie jc moné ich akokofvek pouZiva? k interpretscii
akéhokoFvek takto oznateného ustanovenia.

9.16 Rovnopisy. Tito Zmluva (a vietky zmeny a doplnky,
upravy a vzdanie sa prév v sivislosti s fiou) sa vyhotovuje v
dvoch rovnopisoch, z ktorych kazdy sa bude povaZovat za
origindl, pritom Klient obdr#i jeden rovmopis a Banka tie?
jeden rovnopisy tejto Zmluvy spolu sjej neoddelitePnymi
sitastami.

9.17 Jazyk. Zmluva je uzatvorend v slovenskom jazyku
avanglickom jazyku. V pripade rozporu medzi slovenskou
verziou a akymkofvek prekladom do iného jazyka je
rozhodujiica slovenska verzia.

9.18 Uinnost® a nahradenie pbvednej zmluvy. Této Zmiuva
je uzatvdrand na dobu neurditi a nadobuda platnost’ a fi¥innost’

dual provisions of this Ag are for i of
reference only and are not to affect the construction of or to be
taken into consideration in interpreting of any such of the
relevant provisions.

9.16 Counterparts. This Agreement (and each modification
of, amendment to, renewal of, and waiver of rights in
connection therewith) shall be executed in two counterparts,
each of which shall be deemed to be an original. The Client
shall be delivered one counterpart and the Bank also one

part of this Ag gether with any integral parts
hereof.

9.17 Language, This Agreement has been made in Slovak and
English languages. If there is any inconsistency between the
Slovak version and any translation to any other language, the
Slovak version shall prevail.

9.18 Effectiveness and replacement of previous agreement.
This Agr is made for indefinite term and it becomes

diiom nasledujicim po dni jej zverejnenia v Centréloom
registri zmhiv vedenom Uradom vl4dy Slovenskej republiky.

binding and comes into effect on the following date after its
publishing in the Central R of Contracts maintained

V pripade, Ze medzi zmluvny i uZ bola podpisand

the G Office of the Slovak Republic. In the event,

rimcova treasury zmluva (alebo obdobna zmluva), na zéklade
ktorej sa uzatvérali obdobné obchody ako obchody, ktoré si

the treasury master (or similar) agreement was already
Tded T th

bliZsie Specifikované vuvode tejto Zmluvy (dalej len
~Pdvodnd zmiuva®), tak Pvodni zmluva zanikd uzavretim
tejto Zmluvy, Priva a ziviizky z obchodov uzatvorenych na
zdklade Povodnej zmluvy, ako aj ich zabezpe¥enie, zostivaja
nedotknuté, pritom (i) pre prévne vzfahy medzi Bankou
aKlientom vo vztahu ktakymto obchodom sa pouiji
ustanovenia tejto Zmluvy, 2 (ii) uzatvorenim tejto Zmluvy sa
vietky doterajdie zavizky, priva a povinnosti vyplyvajice
zPdvodnej zmluvy aobchodov urobenych na jej zéklade

hridzajii novymi zéviizkami, prévami a povinnosfami podFa

e ] parties, on the basis of
which similar transactions than those specified in the preamble
of this Agreement have been concluded (hereinafter as the
“Previous agreement™), then Previous agreement shall cease
to exist by ion of this Agr The rights and
obligations arising from transactions concluded under the
Previous agreement remain unaffected, where (i) legal relations
between the Bank and the Client in respect to such transactions
shall be governed by this Agreement and (ii) upon the
execution of this Agreement all obligations and rights under the
Previous agreement and transactions thereunder are being
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tejto Zmluvy. Klient, ako zéloZea v u}lysle zmlav o zalo’m9m
prive (2 inych ped fch inStr entov. & zmluvz
zabezpetujiicich spinenie zdvizkov vyplyvajicich z Povodnej
zmbuvy udeFuje svoj vyslovny sthlas s tym, aby #Lloiné préva
(a iné zabezpeCujice in$trumenty) zzbezp'eéx.xjucc zdvitzky
vyplyvajice z Pévodnej zmluvy zahezpetovali aj nové zévizky
yyplyvajice z tejto Zmluvy.

1 aoh

Zmluvné strany vyhl Ze stihlasia s tejto Zmluvy,

replaced by the new rights and obligations set forth in this
Agreement, The Client in the position of the pledgor (or as
entity providing security in other form) under the pledge
agreements (or other security arrangements) securing the
repayment of obligations under the Previous agreement hereby
expressly agrees that the pledge (or other) rights securing the
obligations under the Previous agreement shall secure also new
obligations under this Agreement.

The parties represent hereby to have spproved the claqses of
this Agr and to have und d this Agr in full.

3¢ Zmluve plne porozumeli, Ze idaje v Zmiuve ob hnuté st
pravdivé, c bola spfsand podFa ich pravej a slobodnej vdle a %e

They further represent that the data contained herein are true,
that this Agr t reflects their true and serious will and was

nebola uzatvorend v tiesni & za inak nevyhodnych podmicnok
na dokaz Soho pripdjaji zdstupcovia zmluvnych strén svoje

podpisy.
9 42020

V Bratislave, dii c.ioeine.:

Za/On behalf of: EXIMBANKA SR:

Meno/Name: Ing _4onika Kohitové, &/KBA
Funkeia/Position; generdlna riaditelka a predsednitka
Rady banky EXIMBANKY SR

JTSUTRRPTRRINRRUROE - e SO
Meno/Name: JUDr. Marek Meligek .] X
Funkcia/Position: némestnfk generilnefirt rindifela
a &len Rady banky EXIMBANKY/SR

not made in duress or with clanses that would be oncrous for
the parties. In witness, the representatives of the parties have
attached their hands hereinbelow.

Done in Bratistava on ..2.2..:01- 2020

Za/On behalf of: Citibank Europe plc acting throsgh
Citibank Europe ple, pobotka zahranifnej banky:

Meno/NEME: ...coccierrersrmirearsa

Funkcia/Position: Pfeteﬁbbtki
*" prokurista

oz sanmasans

!
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PRILOHAL
DEFINICIE A PRAVIDLA

Vyrazy niZ¥ie uvedené, pokial' nebude v prisiudnej Konfirmacii
stanovené inak, budi mat' pre jednotlivé typy Obchodov
nasledujici vyznam:

1. Vieobecna Sast’
»AUD* znamené zékonna menu Austrélie,
»CAD* znamen4 zékonnd menu Kanady.
CHF* znamend zakonnu menu Svajtiarskej konfederacie.
«CZK* znamen zékonnt menu Ceskej republiky.
.DKK* znamen4 zéikonnti mieriu Danskeho krdFovstva,

LEUR® znamend zdkonni menu &lenskych $titov Eurdpskej
unie, ktoré prijali spolofnt menu v silade so Zmluvou o
Eurépskom spolodenstve,

»EURIBOR® znamend ¢rokovii sadzbu per annum pre EUR,
ktord bude zistend Bankou ako sadzba kétované o 12:00 hodine
frankfurtského &asu druhy Pracovny defi pred prvym ditom
prisludného tdrokového obdobia, ktord je potom uvedend na
obrazovke Reuters, na strane EURIBORO1, alebo inej néhradnej
strane pristusnej pre FEUR, a to pre dobu trvania (rokového
obdobia.

»EURO LIBOR® znamené trokovd sadzbu per annum pre
EUR, ktora bude zisten4 Bankou ako sadzba kdtovand o 11:00
hedine londynskeho Sasu druhy Pracovny deit pred prvym ditom
prisludného Grokového obdobis, ktord je potom uvedend na
obrazovke Reuters, na strane LIBORO!, alebo inej nahradnej
strane prisluinej prc EUR, a to pre dobu trvania iirokového
obdobia.

»EMIR" znamend Nariadenie Eurbpskeho parlamentu a Rady
(FU) & 648/2012 zo dita 4. jila 2012 o mimoburzovych
derivatoch, centrédlnych protistranich aarchivoch obchodnych
tidajov.

»HUF* znamené zdkonni menu Madarskej republiky.

»GBP“ znamend zékonnit menu Spojeného krélovstva Velkej
Britinie a Severného 3

»JPY* znamend zikonnd menu Japonska.

»LIBOR® znamena rokovi sadzbu per annwm pre iné meny
neZ CZK a EUR, kford bude zistens Bankou ako sadzba
kétovana o 11:00 hodine londynskeho &asu druhy Pracovny deit
pred prvym difom prisluiného Grokového obdobia, v pripade
GBP v prvy deii prislulného Grokového obdobia, ktors je potom
uvedens na obrazovke Reuters, ha strane prisludne] strane pre
danii menu, alebo inegj néhradnej strane prisluinej pre dani
men, a to pre dobu irvania Grokového obdobia.

»NOK* znamend zdkonni menu Kralovstva Norska.
~NZD* znamend zdkonnt menu Nového Zélandu.

+PLN" znamené zikonnti menu PoT'skej republiky.
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ANNEX 1.
DEFINITIONS AND RULES

Unless the relevant Confirmation provides otherwise, the terms
below shall have the following meanings with respect to the
individual types of Transactions:

1. General Part
AUD* shall mean the legal tender of Australia.
~CAD* shall mean the legal tender of Canada.
CHF* shall mean the legal tender of the Swiss Confederation.
~CZK* shall mean the legal tender of the Czech Republic.
~DKK* shall mean the legal tender of the Danish Kingdom,

~EUR® shall mean the legal tender of the member States of the
European Union, which adopted a common currency in
accordance with the Treaty on the European Communities.

~EURIBOR* shall mean the interest rate per annum for EUR,
which shall be determined by the Bank as a rate quoted at 12:00
am. of Frankfurt time on the second Business Day prior to the
first day of the relevant interest period, and which subsequently
appears on the Reuters screen, on the page EURIBOROL, or on
another substitute page epplicable to EUR, for the term of the
relevant interest period.

»EURO LIBOR" shall mean the interest rate per annum for
EUR, which shall be determined by the Bank as a rate quoted at
11:00 am. of the London Time on the second Business Day
prwr to the first day of the relevant interest period, and which

on the R screen, on the page
LIBOROI or on another substitute page applicable to EUR, for
the term of the relevant interest period.

“EMIR" means Regulation (EU) No 648/2012 of the European
Parliament and of the Council on OTC derivatives, central
counterparties and trade repositories dated 4 July 2012,

., HUF" shall mean the legal tender of the Hungarian Republic.

wGBP* shall mean the legal tender of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland.

~JPY* shall mean the legal tender of Japan.

HLIBOR* shall mean the interest rate per annum for currencies
other than CZK and EUR, which shall be determined by the
Bank es & rate quoted at 11:00 am. of the London Time on the
second Business Day prior to the first day of the relevant interest
period (as regards GBP on the first day of the relevant interest
period), and which sut 1y app on the Reuters screen,
on the page applicable to the currency in question, or on another
substitute page applicable the currency in question, for the term
of the relevant interest period.

»INOK* shall mean the legal tender of the Kingdom of Norway.
»NZI¥* shall mean the legal tender of the New Zealand.

PLN" shall mean the legal tender of the Polish Republic.

& i menn Svédskeho kedlovstva.

LSEK* 4
, USD* znamen4 zikonnG menu Spojenych Stitov americkych.

,ZAR® znamen zskonni menu Juhoafrickej republiky.

2. Devizové operdcle

,Ciastka Komeditnej meny” znamend mno#stvo Komoditnej
meny dohodnutej medzi stranami a uvedenj v Konfirmécii.

L Ciastka Ter ] meny“ mnoZstvo Termfnovej
meny vypoditanej podfa Kurzu.

,,Ditum Obchodu® znamens, vo vzfahu k Obchodu dei, ked' je
Obchod dohodouty medzi stranami.

,Ditum vyrovnania® zmamend, vo vzfahm k Obchodu, deif
dohodnuty medz stranami a uvedeny v Konfirmécii.

»SEK*“ shall mean the legal tender of the Kingdom of Sweden.

L USD" shall mean the legal tender of the United States of
America.

~ZAR" shall mean the Jegal tender of the Repubhc of South
A_ﬁ-lca_

2. Foreign Exchange Transactions
~Commodity Currency Amount* shall mean the quantity of the
Commodity Currency agreed betwoen the parties and specified
in the Confirmation.

,.Term Currency Amount* shall mean the quantity of the Term
Cu ry caloulated using the Excl Rate.

+Transaction Date* shall mean, with respect to any Transaction,
the date, on which the Transaction is agreed between the parties.
Settlement Date* shall mean, with respect to any Transaction,
the date agreed between the parties and specified in the
Confirmation.

WL dity Curreney” shall mean purchased currency agreed

w»Komoditnd mena“
medzi stranami a uvedend v Konﬁnnﬁcn

»Kupujtici® znamené stranu, ktord kupuje Komoditmi mem a
predéva Terminovii menu.

Kurz® znamend pomer vyjadrujici mno2stvo Terminovej
meny, ktoré je potrebné k nékupu jednotky Komoditnej meny,
dohodnuty medzi stranami v Détum Obchodu a uvedeny v
Konfirmécii.

»wPredivajiici* znamen4 stranu, ktord pred4va Komoditni menu a
kupuje Terminowi menu.

»wPromptnd devizovi openicia alebo Spet* znamena
operaciu, pri ktorg d k nékupn/predaju  vopred
stanoveného mnoZstva Komoditnej meny za urdité (Kurzom
dané) mnostvo Terminovej meny. Pri Promptnej devizovej
operdeii dochddza k vyrovmaniv do 2 Pracovnych dni po
uzatvoreni Obchodu.

,,Swapové devizov:i operdicia® a.lebo ,Devizovy swap“

1 devizovii operé ptnt devizovit
opericiu & Terminovd devizovdt operdciu, zktorych jedna je
vzdy nikupom Komoditnej meny za Terminovii menu a druhé
vidy predajom Komeditnej meny za Terminovi menu, pritom
Kurzy oboch operacif sa mé2u 1iit’.

— P

wTerminové davwnvai operdcia® alebo Forward“ znamené
operfciu, pri ktorej dochédza k nék fpredaju  vopred
stanoveného mnoZstva Komoditnej meny 78 urdité (Kurzom
dené) mno#stvo Terminovej meny. Pri Terminove] devizovej
operéicii dochédza k vyrovnaniu skér alebo neskér ako do 2
Pracovnych dni po uzatvoreni Obchodu.

4 menu dohod: medzi ia

»Ter i mena®
uvedenti v Konfirmaécii,

3. Menové opcie

»Call“ znamend druh opcie, na zéklade ktorej vzniké prévo, ale

between the parties and specified in the Confirmation.

Buyer* shall mean the party, which purchases the Commodity
Currency and sells the Term Currency.

Exchange Rate* shall mean a ratio expressing the quantity of
the Term Currency that is necessary to purchase one unit of the
Commodity Currency, as agreed between the parties on the
Transaction Date and specified in the Confirmation.

,Seller shall mean the party, which sells the Commuodity
Currency and purchases the Tenm Currency.

,,Spot Foreign Exchange Transaction“ or ,,Spot“ shall mean a
transaction, which involves purchase/sale of a predetermined
quantlty of the Commodity Currency against a certain

ined using the Exch Rate) q of the Term
Currency If there is a Sport Foreign Exchangc Transaction, the
settlement occurs within 2 Business Days after the closure of the
Transaction.

»Swap Foreign Exchange Transaction” or ,Foreign Exchange
Swap“ shall mean a 1 foreign exch — a Spot
Foreign Exchange Transaction and & Forward Foreign Exchange
Transaction, of which one is always a purchase of the
Commodity Currency against the Term Currency and the other is
always a sale of the Commodity Currency against the Term
Currency, while the Exchange Rates of the two transactions may
be different.

JForward Foreign Exchange Transaction“ or ,Forward"
shall mean & transaction, which involves purchase/sele of a
predetermined quantity of the Commodity Currency against a
certain (determined using the Exchange Rate) quantity of the
Term Currency. If there is a Forward Foreign Exchange
‘Transaction, the settlement occurs earlier or later than 2 Business
Days after the closing of the Transaction.

,.Term Currency” shall mean a currency agreed between the
parties and specified in the Confirmation.

3. Currency Options

,,Call* shall mean a type of option, which gives a right (but not a

25



duty) of the Buyer to purchasc at the Relevant E 1 Rate, as
of the Option Exercise Date, an Amount of Commodity Currency

nie povinnost, Ku%ujﬁoeho Kipit k Datumu pre uplatnenie opcie
against the Term Currency.

2a Rozhodny kurz Ciastku Komoditnej meny za Terminovh menu.

Amount of Commedity Currency” shall mean the quantity of
the Commodity Currency agreed between the parties and
specified in the Confirmation.

4 mnozstvo K ditnej
denej v Konfirmécii,

,Ciastka Komoditnej meny*
meny dohodnutej medzi ia

Ciastka Termfnovej meny“ znamend mnoZstvo Terminovej

meny vypotitanej poda Rozhodného kurzu, P Rate.

1 "“usingﬂle“‘ E

~Amount of Term Currency” shall mean a quantity of the Term
cy

, Transaction Date* shall mean with respect to any Transaction

,Détum Obchodu” znamend vo vzfahu k Obchodu dei, ked’ je
the date, on which the Transaction is agreed between the parties.

Obchod dohodnuty medzi stranami.,
_Ditum pre uplatnenie opcle” znamena vo vzfahu k Obchodu ,Option Exercise Date” shall mean, with respect to any
deft  dohod: medzi ymi i a uvedeny v Transaction, a date agreed between the parties and specified in the
Konfirmécii, kedy moZe byl opcia uplatnend V Détum pre Confirmation, when the option may be exercised. On the Option
uplatnenie opcie je moné opciu uplanit o 10:00 hodine Exercise Date the option may be exercised at 10:00 am. of the
newyorského tasu. New York time.

LDitum vyr in opcie* 4 vo vzfahu k Obchodu ,Option Settlement Date” shall mean with respect to any

potet Pracovnych dni od Détumu uplatnenia devizovej opcie po Transaction the number of Business Days since the Datc of

4 i d smych prostriedkov (valuta Exercise of Foreign Exchange Option after making the settlement
and transfer of funds (settlement value date).

Vys vy ap P
vyrovnania).

,JEuropean® shall mean a type of option, which gives a right, but
not a duty, to exercise the same on a specified Optien Exercise
Date. If not exercised, the option shall be extinguished.

Eurépska“ znamend typ opcie, na ziklade ktorej vanikd prévo,
ale nie povinnost, uplatnit’ ju v urleny Détum pre uplatmenie
opcie. Svajim neuplatnenim opcia zanikd.

.Commodity Currency” shall mean a currency agreed between

JKomoditnd mena* znamené menu dohodnutd medzi stranami
the parties and specified in the Confirmation.

a uvedent) v Konfirmacii.
luvnf stranu urdent v Konfirmécii, ktord ., Buyer® shall mean a party specified in the Confirmation, which

Konuifei® »
je z opcie opra 4 na jej upl ie (option purchaser). is entitled to exercise an option (option purchaser).

Premlum® shall mean the purchase price of an option. The
Premium shall be due for payment within two (2) days after the
Transaction Date:

Prémia“ znamend kiipnu cenu opcie. Prémia je splatna do
dvoch (2) dnf po Détume Obchodu,

_Seller* shall mean a party specified in the Confirmation, which
is obliged to perform under an option if the option is exercised
(option writer).

. Predévajici® znamens zmluvni stranu urdend v Konfirmégcii,
ktoré je z opcie povinnd, v pripade uplatnenia opcie, na jei
plnenie (option writer).

_Put* shall mean a type of option, which gives a right (but not a
duty) of the Buyer to sell at the Relevant Exchange Rate and as of
the Option Exercise Date, an Amount of the Commodity Currency
against the Term Currency.

,Put* znamené druh opcie, na ziklade ktorej vznik4 prévo, ale nie
povinnost, Kupujiceho predat’ k Datumu pre uplatneniie opcie za
Rozhodny kurz Ciastku Komoditnej meny za Terminovit menu.

,Rozhodny kurz* alebo ,Strike cena® znamena pomer Relevant Exchange Rate” or ,Strike Price" shall mean a ratic
vyjadrujiici mnozstvo Terminovej meny, ktoré je potrebné na  expressing the quantity of the Term Currency, which is
nékup jednej jednotky Komoditnej meny k Détumu pre necessary to purchase one unit of the Commodity Currency as of
uplatnenie opcie, dohodnuty medzi stranami a uvedeny v the Option Exercise Date, which is agreed between the parties

Konfitmécii. and specified in the Confirmation.
~Terminové mena® 4 menu dohodnuti medzi ia ,Term Currency” shall mean a currency agreed between the
uvedend v Konfirmacii. parties and specificd in the Confirmation.

4.FRA 4. FRA

Fixation Date* shall mean a date, on which Reference Rate is

,Détum fixdcie® znamena defi, kedy je stanovend Referentnd
set.

,Transaction Date” shall mean with respect to any Transaction

Ditum Obchodu” znamena vo vziahu k Obchodu def, kedy je
the date, on which the Transaction is agreed between the parties.

Obchod dohodnuty medzi stranami.

" ¢ Date* shall mean a date, which is the Initial Date of
the FRA Period and the date, on which the FRA Amount is due

,Détum zaEtovania® znamena deil, ktory je P Enym ditom

FRA obdobia a defi, kedy je splatnd FRA diastka.
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T

for payment.

»FRA“ znamen4 dohodu o budtcej i FRA'
RA“ j trokovej sadzbe sltiziacej k “
it " i ) » shall mean an H i
fowivy d‘:: m;::ﬁ(; n‘zgﬂl::, pri ktﬁm sa stfany v Détum used to secure imm:ﬁr;:ni;m twha::}fet}n:;n g;uﬁturewmtemt i
perenin Norninﬂn?ﬁ l"'RAa Sl;o ré?epiag;{ pre zfi;lté FRA Transaction Date the FRA Rate applicablepfor ‘:w cntir: I;“lt{hAe
astku. k um ovania  Peri i ich i

vyrovnand zaplatenim FRA giastky jednou zo zmluynych strén. "m‘Od o g:teNSmma‘l oo *;‘ntclli wl-zlllt‘jl.1 Asmsettled o

ugh p of the ount by either

of the parties.
~FRA  Yastka® znamena &
o Wl en: . -(;;astlm vypolitant  podPa ?FRA . Amount* shall mean an amount calculated using the
- - i xxllgogi o x) o following formula: N x d x (I - Ia}
: = Nominalna &iastka here: = inal bl
A e where: N =Nominal Amount
;a = Referentnd sadzba ;a: Fm . Raf
= . . = e 4
d ‘Lpo:‘,e‘tiﬁ ir)ﬂ am;zdzn 'Da’tumgm zlittovania (vritene d= numbe:e of t:ays between (and includin
(113 4 takéh o .
frr ik ¥ (bez glettlemmll: Date and (and excluding) the Fi:al lif:teﬂ;
= 7 3 ¢ ;
¥ =360 alebo 365, podfa Urokovej bizy y=360 or?;gddq)u‘iding on the Interest Basi
ot 2 ~hdnhi, ’ -
) medzi Pogi ym dé

aKonetnym détumom tak, ako si tieto ditu ~FRA Period* shall mean a period betw, iti
T 0 my dohodnuté medzi i at cen the Initial Date and
zmluvnymi stranami a uvedené v Konfirmacii. :;:é:;;l:i zattlt:;aé::g;ndaﬁonm the perties and

»FRA sadzba® f :
medzi stran:;i :n l?fezr:é“?l;‘()wﬁixﬂndé@ ktoré je dohodnutd ,FRA Rate* shall mean an interest rate, which agreed
FRA obdobie. onfirmécii a je platé pre celé  between the parties and specified in the Confirmat i
is in force throughout the entire FRA Period. L SN e

»Konedny ditum“
uvedeny v Konfirmécii.

4 deil dohod

ly medzi i a2 ,Final Date“ shall mean a date agreed between the parties and

specified in the Confirmation.

,I,(Kupujlicl."‘ znamend zmluvni stranu takio ozmalenti v
Konﬁfn.éc.:u, ktt_rré sa chréni proti vzostupy Virokovjch sadzieb

:upujuci je povinny zaplatit' FRA &iastku Pred4vejticemu v Deﬂ
@itovania, pokial’ je FRA Ziastka kladna,

#Buyer shall mean a party referred
k " s to as buyer in th
%tlm.gmabon, which Ws itself against rise of interest rate:
€ Buyer shall be obliged to pay the FRA Amount to the Seller
on the Settlement Date, if the FRA Amount is positive.

N

diastka® 4 Ciastku istiny (notional amount)

dohodnuni medzi stranami e uvedent v Konfirmécii, oNominal Amount" shall mean the amount of the capital

notional am : d :
(Co p ﬁmsu“‘) agreed between the parties and specified in the
#Potiatotny dftum*
uvedeny v Konfirmécii.

deft dohed!

Y medzi ia Juitial Date* shall mean a date agreed between the partics and

specified in the Confirmation,

~Preddvajcl mamens zmluvnG stran

1 u takio a

gonﬂrm.é'cg,. ktoré. sa chrini proti poklesu ﬁmkov;c?ll a&:“‘! o

Kredﬁ.va_pum je pOle!}" zapla.tit’ absoliitnu hodnotu FRA &iastky rates, The Sell
pujticemy v et ziiStovania, pokial je FRA iastkn zdpornd, o the

wReferentnsé sadzba* P

(i) v pripade GBP v Détum zictovani i bud ,Reference Rate* shall mean an i A
d n a, alebo (ii) v pripade inych (i) with interest rate determined either
mien, dva (2) Pracovné dni predchédzajice Détumu zitétovania, l('espect) tor?mmqisg:r g‘nnand‘(;ﬂiat:]vﬂ?;l tB ue, ot (if) with
to the Settlement Date. © (2) Business Days prior

FSelLer‘ '_sha]l mean a party referred to as seller in the
;vh;:;l]}l = o eit;self against decline of interest

s] obliged to pay the FRA Amount to th
Buyer on the Settlement Date, if the FRA Amount is negative, )

Urokové béza“ znam

! end spdsob prevodu k: i
sadzby per annum na vySku zodpovedaj divisl’fe }-Iu '\irokoxej
FRA obdabia, ktoré je yvedené v Konfirmaci. '

zJntemrt Basis” shall mean a method of conversion of an

:nter&stth rate fer annum to an interest rate corresponding to the
E . P 3 )

Cerm atian.evant FRA Period, which is specified in the
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PRILOHA Il / ANNEX I

PODPISOVE VZORY A OPRAVNENIE NA KONANIE ZA KLIENTA / SEGNATURE SPECIMENS AND AUTHORIZATIONS TO ACT ON BEHALF OF THE CLIENT
(dalcj ako Oprévnenie / hereinafter a3 the Anthorisation Letter)

Vo vzfahu k Citibank Europe plc prevadzikujicej svoju Zinnost v SR prostrednictvom Citibank Europe, pobotka zahranitnej banky so sidlom Dvotfikovo nibreZie 8, 811 02 Bratislava, 1C0: 36 861

260 (dalej len Banka) tymto Exportno-imp tnd banka Sl kej bliky so sidlom Grosslingové 1, 311 09 Bratislave, 1CO: 35722959 (dalej len Kiient) v nizsie uvedenom rozsahu
splnomociiuje doleuvedené osoby na v L ie tikonov tykajticich sa Klienta vo vzfahu k Rimcovej Treasury Zmluve uzavretej dita MH .medzi Bankou a Klientom (dalej len
Zmluva): / In relation to Citibank Europe plc conducting its business activity in the Slovak Republic through Citibank Europe ple, pobocka an with its registered seat at DvoFdkavo
ndbrezie 8, 811 02 Bratislava, Slovak Republic, identification no.: 36 86/ 260 (Bank), we Exportno-importnd banka Slovenskej republiky with registered seat at Grossli 1 1, 811 09 Bratisl
identification no.: 35722959 (Client), hereby authorise the below individuals to execute in the name and on behalf of the Client the following legal acts in relation to the Treasury Master
Agreement concluded between the Bank and Client on . 3.0~ 2920 as amended (Agreement):

Usatvéranie devizovich a depozitnych Obchodov/ entering into foreign exchange and deposit T i

Podpisovanie potvrdeni o devizovych a depozitnich Obchodoch/ " .,
- of confir ning foreign exch

ge and deposit Transact

onanie spolodne /
ointly in two

~ MIYES

YES

IYES



tidajov a/alebo v dalich dokumentoch, ktoré Banka oznémi alebo Zvercini. / In ace

The Client hereby undertakes to notify the Bank in writi
herein, acting as authorized person on behalf of the Client
the Bank (Business Conditions), in relevant Privacy Statement and/or in other documen
Ak v tomto dokumente nie je uvedené inak, pojmy s velkymi zatiatoénymi
capitalized terms shall have the same meaning given to th

[ Toto Oprévnenic nahradza victky predohadzaj ¢ oprévaenia zo Zmluvy
This Authovization Letter replaces all previous authori: from the Ag
Toto Oprévnenie dopiiia predchad P ia zo Zmhuvy
This Authorization Letter is suppl 1 t0 the p authorizations from the Agreement

V/In Bratislava, diwon 4+ - 220
Za a v mene/On behalf of EXIMBANKA SR:

Meno/Name: Ing. Monika KOhl'l{OVé, MBA
Funkcia/Position: generélna riaditelka a predsednitka
Rady banky EXIMBANKY SR

Meno/Name: JUDr. Marek e.igelé;xmm_j
Funkeia/Position: namespik generalneho riaditela

a &len Rady banky EX#MBANKY SR

in relation to the Agreement hereby acknowiedge pr ing of histher P
ts which the Bank shall notify or Publish.

with valid legislation the authorized person is obliged to provide Bank with a copy of his/her ID card.
ing of any changes related to this power of attorney and autho

rization given on behalf of the Client. The Client and any Data subject specified

d in the General Business Conditions of

I Data as stipult

pismenami majé vyznam definovany v Zmluve alebo v Podmienkach Banky. / Unless specified herein otherwise,
em in the Agreement or in the Business Conditions.

=



